
r——

Dr. DÁNIEL ÁRfDNNÉ
UdMrhílwarmegj'

' . J^’

VI. ÉVF. 27. SZ. SZEPTEMBER

ifi rííVAR A7Zírl AU



M^rtzy Johanna

Dr. HLATKY ENDRE ny. 
főispánt a Kormányzó Úr Öfő- 
m éltósága a sajtóval kapcso
latos ügyek, a Magyar Táv
irati Iroda, a Magyar Teleton- 
hirmondó, valamint a könyv
kiadással kapcsolatos^ kérdé
sek kormánybiztosává és a 
nemzeti propagandaügyek ve
zetőjévé nevezte ki. A sajtó 
munkásai őszinte örömmel 
fogadják az új kormánybiztos 
kinevezését, akinek személyé
ben a lég m éltóbb és a mai 
idők követelményeinek legmeg
felelőbb férfiút ért a magas 
kitüntetés.

*
Inkey műterme (Budapest, IV.« 

Múzeum.körút 3) esküvök 
fotográfusa

*
EDV1N ERICH DWINCER 

..Wiettersehen mit Sovjet.Buss- 
íand« című rendkívül érdekes és 
izgalmas naplójának magyar for
dítása.: Viszontlátás Szovjetorosz-
országgal* címen jelent meg a 
keleti hadjáratot tárgyaló leírás
nak mi-ai megjelent kötete tnlnj-

Nijinsky-Márkus Tamara cs 
nemes Szakáig Miklós

donképpen csak kivo. 
nat-a. annak a nagy mű
nek. amelyet, az író a 
háború után akar meg
jelentetni. Az író ebben 
a 150 oldalas napló
töredékben éles meglá
tással és meleg átérzés- 
sel vetíti a keleti fron
ton átélt élményeit, ol
vasói elé s így méltán 
kiérdemli azt az érdek
lődést. amely már is 
megnyilvánult a könyv 
magyar fordítása iránt.

A BUDAPEST KÖZ
SÉGI ISKOLÁKBAN fűm. 
oktatás folyik, jelenleg 
öszesen 2558 filmtekercs, 
több mint negyedmillió 
méter hosszú oktatófilm 
áll az iskolák rendelke
zésére. A pedagógiailag 

tökéletesen felépített oktatófilmek 
szaporítása érdekében a pedagó
giai filmbizottság pályázatot hir
detett oktatófilmszcenáriumokra. 
A pályázatra 192 filmszcenáriu- 
mot küldtek be.

Profeeld Frédiké Csáktornya

MARTZY JOHANNA, a ragyogó 
tehetségű, fiatal hegedűm üvésznő 
kedden este a Károlyi-kertben 
hangversenyezett. A zenekart Fai. 
loni vezényelte. Tátrai Vilmos he- 
gedüszólórészletekkel működött 
közre. A nagyszámú közönség me
leg lelkesedéssel hálálta meg a 
ritka zenei élményt.

*

Grimm Lajoska 
Nagytétény

AZ UJ MAGYARSÁG című na
pilap nemrég ünnepelte meg fenn
állásának tizedik évfordulóját. Ez 
alkalomból a munkatársak ezüst 
lemezre vésették a lap első szá
mának Milotay István ^Láthatat
lan csillagok alatta című vezér
cikkét és azt nyújtották át aján
dékképpen Milotay István főszer
kesztőjüknek.

— ije
TÖRZSÖK KÁROLY, az ismert 

n>vü fiatal szobrászművész ezút
tal nem a szobrász anyagában 
mintázta meg a szerelem kimerít
hetetlen örök témáját, hanem szel
lemes aforizmákba Öntve, könyv
ben nyújtja az olvasóknak. Tör
zsök Károly nemcsak a női test 
szépségét örökíti meg szobormü
veiben, hanem mint filozófus ato
mokra. bontja- a női lelket. A sze
relmet kevesen tárták fel olyan 
ideális és mégis annyira édesen 
materiális megvilágításban, mint 
a könyv kitűnő szerzője.

— Tillió! Ki neved 
fel az árvákat?

— Mak-mak-mak! — 
jelentkezett a nyuszi 
pár. — Felneveljük mi 
őket!

A rigó örömében szét
csapta szárnyait és in
tett a nyuszi úrnak, 
kövesse.

Fáról-fára szállva el
vezette az árva nyuszi
kákhoz.

Nyuszi úr fülönfogta 
az árva nyuszikát s 
egy szempillantás alatt 
hazaszaladt vele. Há
rom szempillantás alatt 
mind a három árva az 
új nyuszifészekbe ke
rült. Nem hiába volt 
nyuszi úr futóbajnok.

Mire róka koma ki- 
szaglászta az árva nyu 
szik fészkét, üres volt!

Ugyancsak lógatta az 
orrát őkelme. sajnálta 
a finom nyuszipecse- 
nyéí. ..

A medve látta, hogy 
ódalog el más préda 
után a róka és nagyot 
nevetett magában.

A kis boccs egy éles 
követ hajított róka 
koma után, hogy vég
leg elmenjen a kedve a 
nyuszipecsenyétől.

Zagyva Mária

Ifj. Kováccs Kálmán 
Pestújhely

Nagy Zsuzsika, Teve!
*

ÚJ KISMACYAROK. Tivadar 
József és neje Bognár Erzsébet
nek. Törökszentmiklós, Józsika 
kisfiúk született. — Tasnádi Len
gyel László és neje Csert-a leiké
nek. Debrecen. Iván fiuk mellé 
Csilla Mária Anna lányuk szüle
tett. Keresztszülők: dr. Braxatori3 
Rudolf gyermekorvos és neje 
<’serta Anna.

Mi történt 
az erdőben ?

A medve felébredt s 
kikukkantott, a barlang 
jából, mert egy fekete
rigó elrikkantotta, ma
gát.

— TilPió! Jönnek a 
vadászok I

Hiába hirdette az er
dőszélén egy zöldlevelű 
fa törzsén a tábla:

— Vadászni tilos!
A lesipuskások rá sem 

hederftettek.
Nyusziék is megijed

tek. Kis fiaikra gondol
tak, mi lesz velük?

Nyuszi mama úgy 
megijedt a lcvélzörgés- 
töl, hogy kiugrott a vé
delmet nyújtó bokorból 
ég neki iramodött. Nyu
szipapa utána.

A vadászoknak sem 
kellett több. Célbavet- 
ték a nyuszipárt és rá
juk sütötték a puskáju
kat.

Szomorú, de a nyuszi
pár puskavégre került.

A vadászok pedig 
zsákba dugták őket és 
elcsörtetbek velük a 
falu irányába.

— Tillió! — verdesett 
szárnyaival a fekete
rigó. — Ki látta ezt a 
szörnyűségét ?

Az állatok fölösen 
bújtak a bokrok közé, 
csak medve koma dor- 
mögte hangosan. mi
közben kis borosát szo
rosan magához ölelte:

— Mi lesz a gyere
kekkel?

A feketerigó mind
járta megértette medve 
koma aggodalmát és 
fáról-fára repült.

— Ki vállalja az 
árva nyuszik nevelését?
— kérdezte az állatok
tól

Egyszercsak egy róka 
koma sompolygott elő 
az egyik bokorból:

— Én szívesen’ válla
lom ...

A feketerigó megdöb
bent:

— Szó sem lehet 
ról^I — tttakozoftb élén.4 
ken.

— Miért ? Nagyon sze
retem az apróságokat!
— bizonygatta sunyin 
róka torna.

— Ismerlek, — gon
dolja a rigó — pecse
nyének szeretnéd a kis 
nyuszikat. . . De han
gosan így feleit:

— Éppen azért nem 
lehet róla szó, —azzal 
huss! — 'tovább repült 
s egy ti sztás szélén 
újra rákezdte:

— Tillió! Ki vállalja 
az árva nyuszik neve
lését?

Egyik bokorból kiné
zett egy tapsi füles s 
megkérdezte:

— Mak-mak-mak! Mi
ről van szó?

A feketerigó elmond
ta, hogy odalett a nyu- 
szipár és árván marad
tak a kicsikék.

— Mak-mak-mak, há
nyán vannak?

— TiLhó! Hárman 
vannak! — felelt a 
rigó.

Erre még egy tapsi- 
füles bújt elő a bokor
ból és Összedugták 
fülüket.

Tanakodtak egy da
rabig. hangosan szá
moltak.

— Három, meg há
rom az hat, — mondta 
nyuszi papa.

— Tavaly hetet ne
veltünk fel... — mondta 
nyuszi mama.

A feketerigó újra el
kiáltotta magát

Mackó bácsi
Irta :

KÜSZTOS JULIANNA 
kísmunkatársunk

Dirmeg-dörmög a medve. 
Nem Jó ma a kedve, 
Jól lakott és lefeküdt 
Aludni a kertbe.

Egyszer csak egy 
méhecske

Szállott az orrára.
Irgum-burgum, 

ez már baj,
Nagyot csípett rajta.

Mackó bácsi felugrik, 
Nagyot csap a légbe, 
Szegény kis méhecskének 
Nagy szerencsétlen

ségére.

Megállj gonosz 
Mackó bácsi!

Megbánod még eztet!
Hogy a szegény 

méhecskét
A hűvösre tetted!

Ezt izente Mackó úrnak 
A méhecskék kara 
És megindul a méhecskék 
Bosszút álló hada.

Körülfogják Mackó urat, 
össze.vissza csípik, 
Mondják, mézet is lopott 
Az odúból, úgy hírlik.

Sírva szalad Mackó bácsi. 
De most már hiába, 
A bűnösnek

bűnhődni kell, 
úgy van a köz

mondásban.

Tass AiH.lJ 
és családja

Szekeres Lászlóék 
és Lacika Zolika 

fiacskája

Mézes Eta és 
Goschy Ferenc

Számolni tanai a> baba
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SZERKESZTI 
PAPP JENŐ 
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kézimunka és háztartási folyóirat

GYERMEKEK VÁROSA
ÍRTA: VASS LÁSZLÓ

Megjött a szeptember, érő almák illatával, présházak édes 
mustszagával; minden a régi, csupán a gyermekek, az iskolás 
ifjak venisanctés vidám sereglése hiányzott az örök őszi szer, 
tartásból. Háború van, legtöbb helyen az iskolák átalakultak 
kórházakká, a kibombázott klinikák és szanatóriumok szükség- 
szerüen átköltöztek az Alma Máterek falai közé. A gyermekek 
pedig, még a nyár megkezdése előtt elhagyták a nagy városo
kat, hogy a falvak békésebb csöndjében várják be a száguldó 
vihar elvonulását.

Valahol a hegyek között találkoztam velük; egy felvidéki 
üdülőtelepen, az erdei tisztáson leptem meg őket, amint nagy 
csoportokban körbefogódzva lejtették a táncot. Budapestiek vol
tak ők, a kibombázott gyermekek. Becézett kedvencei az egész 
környéknek. Itt, a Felvidéken, még él az emberekben a közös
ségért hevülö áldozatvállalás, amit a húszesztendős kisebbségi 
sors beléjük nevelt. Itt mindenki jól tudja, hogy a gyermeken 
dől el a magyar jövendő sorsa. A gyermekért mindent oda kell 
adnunk.

Ezek a táncoló pesti gyermekek, a szederszemü kis Maris
kák magyar dalaikkal és népi játékukkal arra figyelmeztetnek, 
hogy nemcsak kenyérrel él az ember, hanem lélekkel is. Szépen 
zengő magyar szóval, magyar dallal és magyar játékkal. Igen, 
ez is fontos. A lélek már palántakorában kapjon tiszta fényt, 
abból a forrásból, ahol igaz magyarságunk ősidők óta táplálja 
magát.

Ahogy így elnézem a gyermeksereget s láttam máskor, érett
ségi után a serdültebbek vonulását a városkák öreg platánjai 
alatt s hallgattam lelkes fogadkozásukat, esküjüket, hogy soha
sem lesznek hűtlenek az elbocsátó szavakhoz, — lehetetlen volt 
nem arra gondolnom: ez a mostani ifjúság már egészen más, 
mint például mi voltunk húsz-harmic évvel ezelőtt. Negyed
század óta viharban nő a magyar ifjúság. Mit éltünk át, Iste
nem, e keserves évtizedekben! Mit élt át az ország és szétszórt 
népe! Milyen szomorú emlékek kisértenek vissza a messziségből, 
ha az ember felidézni próbálja ezeknek a zűrzavaros időknek 
az élményeit és benyomásait. Az első négyéves háború után 
jött Trianon, a nemzeti gyász mélysége és komor megrendülése, 
a kétségbeesés lázas önkívülete, a keserű levertség férfias bá- " 
nata. Havat lapátoló ifjúság, diplomás vlllamoskalauzok, szak
díjas napszámosok a tudományos intézetekben, szellemi inség- 
munkások ezrei, B-listások, vagónlakók

Egyszer majd, békésebb idők jöttével, beszélni fogunk kis 
öcséinknek, fiainknak, leányainknak e szörnyű évekről, majd el
mondjuk nekik, milyen reménytelen volt sokszor számunkra a 
jövő, ö, az övék se sokkal különb! Vihar cibálta az ő bölcsó-

—jüket is, első lépésük a véres földön indult el, sűrű bombaesö-
ben. És mégis, mégis ellenállhatatlan erővel tör fel bennünk 
a hit, hogy a boldogabb, emberibb holnap végül is nekik érik 

* majd be. Mi, felnőttek, most mással vagyunk elfoglalva, de ők, 
a kedves gyermekek, talán már öntudatlanul arra készülnek, 
hogy holnap építeniük kell a romokon, Európa szörnyű rom
jain.

Innen is, onnan is halljuk, hogy épül a gyermekek városa. 
Nem valami utópisztikus rendszer álma hívja életre, hanem a 
zordon szükség. Egy ilyen felépülő Gyermekvárosnak csak hét
éves koruktól legfeljebb huszonegyedik életévük betöltéséig le
hetnek a „polgárai" s közülük is elsősorban azok, akiknek se 
apjuk, se anyjuk. Akiknek hozzátartozóit elsodorta a háborús 
idők fergetege. Elképzelés szerint az ilyen elárvult ifjúságot 
legjobb külön nevelni, külön városokban, külön házakban s meg
adják nekik lehetőleg mindazt, amit a sors elvett tőlük a szü
lőkben; feledtetik velük a nyomasztó árvaságot s pótolják, ha 
ugyan,lehet, a család meleg szeretetét. A Gyermekvárosban 
minden a gyermekeké lesz, minden intézmény az Ö érdeküket 
fogja szolgálni. Külön iskolák, külön templom és külön színház, 
ahová csak a gyermek léphet be.

Túlontúl gyönyörű terv, ó, ha úgy valósulna meg, amint a 
mi fantáziánk már előre kiszínezi. A Gyermekváros! Ahol szó 
és tett a jövőt, a magyarabb és emberségesebb jövendőt szol
gálja. Nevelők és bölcselkedök álma, szülök szüntelen vágya. 
A költők gyakran zengik a hírét. Igen, főiépülne egy ilyen vá
ros, utána a másik, a harmadik, végtelen sorban, a városokból 
ország s az országokból új, tisztább világ. A jobb, a nemesebb 
lelkű emberiség boldog világa. Mert mit ér, ha olyan lesz ez a 
Gyermekváros, mint egy nagyobbfajta internátus, óriási javító
intézet? Mit ér ez a Gyermekváros, ahová még egyre behallani 
a „gyilkos testvér botja zuhanását"?

Ha tőlünk függne... Magas kőfallal vennők körül az új 
Gyermek várost, ahová úgy érkeznének meg fiaink és leá
nyaink, mint Robinzon a hajótörés után. S többé nem vágya
koznának vissza az elvesztett bűnös világba, amely nem tudta 
biztosítani számukra a boldogabb jövőt.

Gyermekeink tekintete csüng rajtunk. Tudunk-e a szemükbe 
nézni? Mit adhatunk nekik? Érezzük, egész bizonyosan: most 
aztán valami a végéhez közeledik. Lezárul egy kor s eljön az 
új, az ismeretlen. Talán a jobb. Hinnünk kell, hogy az. Minden, 
ami idáig rossz volt, — maradjon örökre a túlsó parton s kez
dődjék újra a teremtés müve nagyobb sikerrel.

... Komor felhők között bukdácsolt a nap, mikor a felvidéki 
üdülőtelep erdei tisztásán láttam a kibombázott pesti gyerme
keket. Valahányszor a nap felhők mögé bújt, a gyerekek kér
lelő hangon kedves naphivogatóba kezdtek: „Nyisd ki, Isten, 
kiskapudat, Hadd lássam meg szép napodat. Süss föl nap, fé
nyes nap, Kert alatt a ludaim megfagynak...“ Már rég el
jöttem az erdei tisztásról, az esti szél sokáig fodrozta tovább 
az édes dallamot, a pesti házfalak között is: „Süss föl nap... 
süss föl nap..." És arra gondolok: igen, ez az ifjúság is vihar
ban és veszélyben nő fel, de a holnap — hitünk szerint — mégis 
nekik érik be. Érettük és nekik jön a szebb és magyarabb élet, 
amely bennünket idáig elkerült. Idő, konok Idő, te is segítsd 
őket. Sors, légy kegyes tútora fiainknak. S te, Végzet, kerüld 
el játékos körüket sötétlő szárnyaiddal
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A mai idők 
primitívvé alakít
ják vissza 
embert.

Idestova hasz
nosabb tagjává 
válik a közösség
nek az a kortárs, 
aki egy tisztessé
ges rántottlevest 
tud főzni, mint a 
nagynevű festő
művész vagy ze
necsoda; hogy mi
ért: nem szorul

magyarázatra. Ez a tény, persze, nem je
lenti azt. hogy éppen a vér és könny kor
szakában nem hajolnánk szomjasan az 
örökszép vigasztaló-felejtetö kútforrásai 
fölé, alapjában azonban kevesen tudnak 
Grieg-szonátát vagy friss szénaillatot va
csorázni, mint a tóthárpádi diák. Az 
anyagterror, a próza kényszere egyre 
előrébb nyomul, nemcsak a háborútvivók 
országában, hanem az úgynevezett „bol
dog" semlegesek frontján is, ahol — éppen 
azért, mert semlegesek! — több idő, több 
kedv és türelem jut az életleegyszerüsítés, 
korszerűsítés már-már tudományos kísér
leteire. A találmányokat nem a fejlődési 
becsvágy, nem valami elvont és eszményi 
haladás, magasabbrendüség keresése dik
tálta, mint idáig, hanem a legnyersebb, 
legösemberibb ösztönöket szolgáló puszta 
létfenntartás: az éhség, a hideg, a hétköz
napi munka legyőzése — mentöl egysze
rűbb eszközökkel, mentői szélesebb rétegek 
számára. .

Mindezen érdemes kissé elgondolkozni, 
mikor az egyre gyakoribb, egyre népsze
rűbb férfi-fözöiskolák megnyitásáról olva
sunk a világsajtóban. Berlinben ért
hető okokból működik már második éve ez 
a többfiókos szakintézmény, de most, hogy 
a svájci békeparadicsomban is megszüle
tett hasonló vállalkozás, sőt már Dániában, 
Belgiumban is készülnek ikertestvérei: 
félő, úgy fognak egyszerre kinőni szegény 
Európának forrongó földjéből, mint nem
régen az espressók ragályos béketünetei..

A hasonlat, persze, 
erősebb nem számára 
fakultások életrehivója, 
ellenkező, mint az esperessók felesleges 
idöt-fecsegést-kiadást jelentő fényűzései: 
egyik a puha, langyos béketétlenség, má
sik a munkaeröt-idöt utolsó atomjáig ki
préselő háború megtestesítője.

Az ötlet egyébként nem új, hiszen 
Amerika már 1935-ben hangos volt az 
úgynevezett „The Gentleman- 
K i t eh e n" (A gavallér konyha) sikeré
től. A férfiak lappangó szakácshajlamainak 
adott teret, csinált kedvet ez a vállalkozás 
s zajos visszhanggal dicsekedhetett — a 
hölgyek körében. Mert ami legellenállha
tatlanabb vonzóereje volt: hetenként egy
szer minden nőtlen gentleman beállhatott 
önkéntes szakácsnak a ragyogó tűzhelyek 
mellé, amelyek a halászok-vadászok-autó- 
túristák gyorsforraiéitól a modern legény
háztartás gáz- és villanycsodájáig minden
féle fözőalkalmatosságot felöleltek. Ha 

sántít, hiszen az 
feltalált konyha

fenntartója éppen

ezekben az inkább kémiai laboratóriu
mokra, mint hétköznapi konyhákra emlé
keztető csempés.márványos termekben egy 
délelöttön át ingyen fözött-sütött az el
szánt úriember valamelyik jótékony egylet 
számára, hová az árverésen eladott ételek 
árai kerültek, — sokszor minden mai 
feketepiacot megszégyenítő felvert össze
gek, persze! — másik napon meghívhatott 
ebédre három vendéget, akár három höl
gyet is .. Hozzávalót a lakomához az 
igazgatóság ajándékozott, csak a fözés- 
müvészetet s az asztalhozülök vállalkozó
kedvét szervírozta a házias műkedvelő — 
és a fődolgot, persze: az italt...

Rossznyelvek szerint az egész főzőcske 
a férfiak házassági propagandája volt ön
maguk mellett. Aki az amerikai hajadonok 
háztartás-iszonyát ismeri, — a cseléd
kérdés szinte megoldhatatlan szociális s 
anyagi bonyodalmairól nem is beszélve! — 
el is tudja képzelni a csábot, amelyet egy- 
egy ilyen fözökanalas-szakácssüveges ifjú 
sparherdtkörüli sürgés-forgása a Mabel-ek, 
May.k, Mary-k szívére kisugárzott .

*
Nem kell felfedezni: „Az új idők 

ritmusához való alkalmazko
dást" — így szólt a Gentleman-Kitchen 
hangzatos neve — korántsem képviselt va
lami komoly törekvést s nem hinném.

Valamikor régen
Valamikor régen eszterláncot jártunk, 
zöld erdőben, zöld mezőben 
piros ruhás kisleányra, 
égbevivö meseszárnyra, 
álmodásra vártunk ...

Valamikor régen kacarászva álltunk 
lámpafénynél sápadt arccal ..
Igaz szívvel, igaz ajkkal, 
göndörfürtű barna hajjal 
randevúkra jártunk ...

Valamikor régen... Felhőkkel az égen 
tovatűntek, tovaszálltak 
tiltottcsókú gyermekévek ...
Pelyhesajkú kis legények 
számyrakaptak régen ...

Valamikor régen ... Felvillanó képek. 
Zöld erdőknek, zöld mezőknek 
pirosruhás kisleánya, 
legényszivek büszke álma ...
Tűnt mesék, emlékek. ..

Valamikor régen ... Pajkos kis emlékek. 
Aranykelyhek aranyláza, 
aranyvágyak pelyhes kénye, 
kis szobáknak rejtett fénye ...
Mért rohantok, évek f ...

Valamikor régen... Haj, de vígan szépen 
jártunk táncot zöld mezőben!
Járjunk ma is eszterláncot, 
szaggassuk a földi-láncot.. .
Elmúlt minden régen!

Czirbusz László-......   _J

hogy ma. éppen a férfikonyha értelme, 
szükségessége idején, még hírmondója is 
maradt volna. A pénzükbe, jódolgukba be- 
lespleenesedett ,, úrszakácsok“ —
hogy „úrvezető" mintájára teremtsem ezt 
az új kifejezést! — pillanatnyi szeszélye, 
vicce, unalomölö tréfája volt az egész s a 
mai európai javított és bővített kiadásokat 
sértés volna összehasonlítani vele.

Nálunk először is rendszeres oktatásról, 
kötöttidejű tanfolyamokról van szó min
denütt, nem időről-időre való beugrásokról 
két koktél-parti között, hiszen a surc-fel- 
kötésre a háborús asszonyhiány kanyarítja 
rá az árvánmaradt férfivilágot, részint a 
bombatámadások miatti kiürítés, részint a 
nőknek más téren — gyárban, hadimunká
ban, kórházban — vállalt hivatása, úgy
hogy tulajdonképpen cserében megy az 
egész

A „ növendékek" — ahogy ezt Berlin 
ben is láttam — a legváltozatosabb korok
ból és foglalkozási ágakból kerülnek ki 
(csak éppen az amerikai luxus-gentleman 
félék hiányoznak!) s egytöl-egyig megható 
lelkiismeretességgel fogják fel új tudo
mányukat. Az ételsor össze válogatása is a 
lehető legracionálisabb: tíz percnél egyik 
sem követel hosszabb pepecselést s a leg
laposabb pénztárcákkal is számol. Legláto 
gatottabbak a háromhetes gyors-kurzusok 
de nem ritka, hogy a mesterség izgalma.- 
ízeire ébredő stréber vagy ínyenc, báron; 
hónapra is beiratkozik, hiszen az iskola 
este hat-hétkor, hivatal után kezdődik s a 
ma oly kényes vacsoragondokat is meg
oldja, az „Amit főztél, edd meg!’ 
alapján..

*
Ne tessék mosolyogni, — megsértődni 

sem! — de valljuk be: a férfi általában 
jobb szakács, mint az asszony.

Igazi őstehetség, hogy csak a tanyai em 
berek, pusztai gulyások-juhászok ázsiai 
tempósságú tevés-vevését említsem a bog
rács körül — nincs is az a hétpróbás grófi 
szakácsnő, aki olyan „öhöm“-öt (pirí
tott tarhonya) tudna összehozni, vagy 
olyan halászlét megkomponálni, mint ami
lyeneket a Hortobágyon s a beregi Tisza- 
parton tálalt már elém egy-egy főző talen
tummal született, száz Gentleman-Kitchen-t 
is lepipáló magyar! Vannak egyenesen 
,,férfias"-ételek, amelyek asszonykézben 
nem is sikerülnek — nyársonsült sza
lonna, kecsege, rablóhús, borral párolt bir
kapörkölt, szüreti juhhúsos kása! — de a 
nagy francia szakácszsenik is férfiak vol
tak egytöl-egyig, a Lajosok, Napóleonok 
legendás konyhakirályaitól B r i 11 a t — 
Savarin és Escoffier mester ezer 
receptet, szellemesnél szellemesebb, elévül
hetetlennél elévülhetetlenebb kreációt 
ránkhagyó ihletettségig .

Hát csak hagyjuk nyugodtan — enyhe 
kárörömmel is talán! — főzőgetni a férfia
kat — joguk van hozzá.

Legalább megpróbálják a saját bőrükön: 
mennyi odaadást, fáradságot, műgondot 
követel a legkisebb ebéd elővarázslása is 
s nem fogják a „csak" háztartástvezetö 
asszonyt a „nemdolgozó" nők örvendetesen 
kivesző csoportjába sorozni.
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Sencdck Elek

A »Cimbora« ol- 
taó, szálkás, fás 
papírra nyomott 
ájság volt. Gyer
mekek számára 
szerkesztette Bene
dek Elek Erdély
ben, a háború 
után. Most, hogy 
a régi könyvek 
között válogattam, 
ahol még gyer

mekkoromnak 
megmaradt né

R 
uiejfiudraui ne- 

m hány poros emléke most került kezem közé 
S egy évfolyamnyi „Cimbora**, amit annakide- 

jón szépen bekötöttünk és ugyancsak szépen 
$ el is rongyoltunk mi, gyerekek, a sok olva 
•£ sás közben. Válogattam a régi könyvek 
m között, hogy van-e közöttük kidobni való, 
g de amint ilyenkor történni szokott, kidé
ül riilt, hogy mindegyikhez fűződik valami 

gyerekkori emlék, esetleg csak egy han- 
■*» gúlát <e így ezek az ócska lomok szépen 

visszakerültek a régi ládába, hogy tovább 
gg jxirosod járnák régi helyükön.
m így lapozgattam ;bele újra ebbe a ro=s?. 

papírra nyomott ujaágévfoáyamba, amit 
annyi szeretettel csinált hétfőről-hétífőre 
Benedek. Eleik, lenn, Kisbaconban. Majd- 

gg nem elejétől végig ő írta a lapot. Elek 
m nagyapó, ahogy magát nevezni szerette- 
•** Szatmárba kellett aztán küldeni a kézira- 
S tót, — jellemző volt ez a háború utáni ex- 
gg délyi viszonyokra — eoknapos. döcögős 
te úton, vicinális vasutakon vándoroltak a 
Eg kéziratok, hogy megláthassák a nyomda- 
S» festéket és azután ugyanilyen körülményes 
S2 úton kerültek vissza Baconba^ Én már 
s agy, gimnázista hölgy voltam, másodikos.

I Jóikait olvastam, nem gyermeklapot.
I É! Egy ismerősünk járt Kisbaconban ak- 
I m koriban ée ő emlegethetett Valamiképpen 
I g Benedek Elek előtt. Biztosan arról a színi; 
| w előadásról mesélt, amit én rendeztem az ő 
I műveiből FogarasOn és arról, hogy milyen 

gg sikerem volt vele. Bizony, ez mind igaz; 
híre járt annaik az előadásnak egésfc Er- 
délyben, hiszen a románok nem adtak ak- 

w koriban engedélyt vidéki magyar színé-

Fuss el, asszony...
Fuss el, asszony, két kis gyermekeddel. 
Ahogy egykor Mária futott...
Heródesek öldökölnek most is.
Az anyáknak mártlr-sors jutott.

Fuss el messze, hegyen-völgyön túlral 
óvjad, rejtsd el két szép gyermeked! 
Menekülj az erdők rejtekébe, 
Talán őket ott megmentheted!

széknek, még műkedvelő előadásokat sem 
jg engedélyeztek. Én azonban tizenegyéves 

Igg korom vakmerőségével, egyszerűen betmen- 
tem a rettegett Pop Valeriu rendőrpre- 

|*» fekt kancelláriájába és a helyszínen leját- 
szóltam neki az egész cenzúrázandó mű

ig® sort Kit barackot kaptam ugyan a fo 
Im jenire, hogy milyen szemtelen kis eribésu 
lg V!}gyok, de megszereztem az engedélyt

Bizony, ez valóságos kis erdélyi történe 
lem.
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Hát nagy sikere volt az igazgatásom 
|$g alatt működő gyermektársulatnak. Boné
ig! Elek gyermekdarabjaiból állott re-
Ly pertoárunk. Én voltam a primadonna, ren- 
•* úező. kellékes, bútoros, világosító és súgó, 
gg Az. első előadáson ott ült az első sorban 
•g dornnu Pop Valéria és pirosra tapsolta a 

b-nyerét és utána már a felnőtt magyaro
kat is szívesebben látta, hogy ha enge
délyért jöttek.

Benedek Elek emlékezett rám. Amikor 
Budapestről hozta a posta az ő gyönyörű 
S?-P. kiállítású, gazdag Jó Pajtás-át, az 
^'of izet ük között ott volt az én nevem is- 
's?re Is v.e^e a sök ezer 'között és a Nagy

apó postájában ő írt először nekem.
T ~ Ugy-e, székely vagy, kis unokám? 
|!yen nevek csak Erdélyben teremnek, 
'’ten hozott az új pajtások közé.

r -5n“*tor sokáig nem jött posta át a Ki- 
a*y~hagón, elmaradt persze a Jó Pajtá- 

?U ...“• eRy napon az újság helyett 
’-izajött a gyerekek örök; nagy pajtása, 
"'aga Benedek Elek. Erdélyből akkor min- 
' ®nkii menekült, az is, akit kergettek, az 

«ki attp) félt, hogy kergetni fogják. 0

Menekülj! Mert átkozott a városi 
A város ma vérszomjas torok. 
Bálvány, amit szolgál könny és jajszó. 
Halál, vész és füstölgő romoki

Korompay Viola

ÓWM akkor Jött kara. Mikor tanárok nél- 
ía a fekola- na.

hivatalok, vezetés nélkül a néü Ki 
torodott volna akkor a gyerekekkel? ö 

me«csinóJta nekünk, erdélyi 
gyerekeknek a „Cimborá“-t.
semnrt ^í!-’ette. ““Aratói működé- 
semnek, küldött nekem egy dedikált példányt a ^Cimborádból: Pél

»Nem azítt, hogy megrendelje, hiszen 
már nagy lány, hanem, hogv lássa, újsá
got csinálok az erdélyi gyerekeknek ^2.* 
kiUöfta Példány van most a bekötött „Cimboráik tetején. Mert megren 
ííiíl a?yam Példányban nekem, egy 
példányban pedig az iskolának.

Tanítsd őket arra, amire még 
Gyermekét eddig sohsem anya: 
„Ne játssz, kicsim, átkozott a játék. 
Csörgő, mackó és a rongybabai

Ne játssz, kicsimi Rút halál a játék! 
Cseppnyi kezed, nevető szemed 
Véres húscafattá rongyolódlk, 
Ha a játékot becézgeted!"

Kérünk, asszony, népünk virága: 
Zárd szívedre, óvd két gyermeked, 
Kiket e versenyfutás riasztó. 
Otthontalan útra kergetett I

Fnr«a las iskola Toll a mi íirani-.iu- 
tanáraink állandó remegés 

közben, Tölve, titokban megpróbálták, hogy 
a vilagjorténelemórákon, becsukott ajtók 
és az iskola kapujába állított őrszem fel
ügyelete mellett kocsit részletesebben tanít
sak azokat a részeket, amik a magyarok- 
iprá0- -31' - A Vályúnk és az én 
generációm így el is jutott a magyar tör- 
!ínel<lnSó1 a ^Szerződésig. De csak ad
dig. Akkor ugyanis, — jól emlékszem, egy 
márciusi napon — eljött inspiciálni Damian 
inspektor ur. Az iskolaszolgával ollót ho
zatott és ott, a helyszínein, az ő utasítására 
es az ellenőrzése mellett, ki kellett vagdos
ni azokat a lapokat, amiken szó volt a ma
gyarokról. Es magyar történelmet nem ta
nultunk többé soha.

Vasárnap délután azonban négy és öt óra 
között a ^kicsik .önképzőkörében egy jó
hangú, értelmes kislány, felolvasta a »Cim- 
bora« sEinlékezzünk régiekről. című rova
tát, amiben Benedek Elek gyermekeknek 
váló krónikát írt a szegíny kis újság lehe
tőségeihez mérten, húsz-harminc sorban. 
De ezekben a krónikákban az erdélyi ma
gyar gyerekek nagy magyar királyokról, 
hős katonákról, dicső harcokról, hazasze
rető asszonyokról olvashattak ...

Most, hogy újra végiglapozom az 1923-as 
Cimborá-t, láttam meg igazán, hogy ki is 
volt nekünk, erdélyi gyerekeknek Benedek 
Elek....

Története van annak is, ahogy a köny
veivel találkoztam. Az impérium változá
sakor. minden magyar könyvtárat, az isko
lák, kaszinók könyvtárát is kidobálták a 
szemétre az intézmények új urai. A gimná
zium a meredek kőpartok közé szorított 
Berivoi-patak partján épült és az utcagye 
rekck naphosszat a kfidoíbált könyvekkel 
játszottak. Gátat építettek belőlük és a sok
ezer magyar könyv ott ázott a patak vi
zében. Mi, magyar gyerekek — persze, csak 
játékból, hr-'zen elemisták voltunk — egye
sületet alapítottunk és annak az volt a 
szerepe, hogy kihalássza a patakból a be
dobált könyveket. Persze, sok könyv már 
teljesen szétázott. De a gátrakások tetejé
ről azért többsoálz szürke vászonba kötött 
ifjúsági könyvet tudtunk zsákmányolni, 
amiket még megmentett a gondos szárítás. 
A »Könyvhalászok Egyesülete* kis könyv
tárat alapított & én könyvtárosi tisztem
ben, reggeltől estig olvastam, faltam a hi
tűt. És ha nagyon tetszett egy könyv, akkor 
elismerőleg utólag megnéztem, hogy ki is 
írta? Katalin, Huszár Anna. Magyar Mese 
és Mondavilág, B-ókáné komámasszony, 
Bárányfelhők, Testamentum, — az utólag 
megnézett címlapon mindig Benedek Elek 
neve állt —

Nem ismertem soha Benedek Eleket sze
mélyesen, de valami különös, csodálatos 

voltvelem és segített Protektorom volt

I

óvjad, asszony, óvd és ments meg 
(Őket) 

Meghalhatunk, csak ők éljenek: 
Szeretemből szeretetre termett, 
Virágarcú, édes kél gyerekl

Puha szívünk ott liheg az úton, 
Kemény öklünk melletted remeg! 
A miénk is, nemcsak a te véred, 
Magyar vér az apró két gyerekl

A magyar vér ma is, óh, de drága! 
S ma is piros patakként csobog! 
Fuss el, asszony, kinek tárt szívében 
Életadó szerelem lobog I
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____ ____ - _________________  ... s 
módon a neve minden indulásomnál ott gg 
volt velem és segített Protektorom volt 
anélkül, hogy valaha kértem volna tőle és <*■ 
valaha is megköszönhettem volna neki.

Csak egyszer láttam gyönyörű ősmagyar 
arcát, nemes arcélét, hófehér körszakállát. gg» 
És akkor is csak messziről. Amikor elő- gg 
szőr szerepeltek a Zeneakadémián fiatal g 
erdélyi írók, ö mutatta be őket a buda- SS 
pesti közönségnek. gg

Mert mielőtt meghalt volna, mó.;egyszer 
kijött Magyarországra, már nem azért, g® 
hogy ő szerepeljen itt, hanem, hogy az or- 
szag szeretetébe ajánlja azokat, akik az ő 
munkáját folytatni fogják majd odahaza.

A munka, amit életében végzett, olyau **£ 
nagyszabású és olyau sokféle volt, hogy 
annak a méltatására én gyenge <« erőtlen g|g 
vagyok. Csak szeretni tudom, mint édes- gg 
apámat.

Nem tudom, hogy halála után milyen 
és mekkora irodalomtörténeti méltatást ö® 
(kapott. De többet és igazabbat senki se Eö 
mondhat róla, mint az a sír vers, ami fej- gg 
fáján áll és amit ő maga írt és ami »••** 
Ián túl is visszasugárzik reá:

»Jézwt tanítványa voltam. 
Gyerekekhez lehajoltam. 
A sz\vemhez felleltem. 
Szcrctetre úgy neveltem ..

asssas
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— Halló! Halló! Laugier úr telefonja? Igen? Beszélhet
nék vele? óh, maga van a telefonnál, Jean? . . Jónapot!... 
Nem ismeri meg a hangom? Itt Christine beszél.

— Látja, kedves Jean, megtartom az ígéretemet. Annak
idején — hány éve van? — azt mondtam, ha vendégszereplés 
vagy valami véletlen a maga városába vezet, felhívom tele
fonon ... De ... nem zavarom most ?

— óh, nekem is nagy öröm, már oly régóta várom. Igaz, 
néha-néha írtunk egymásnak, de az írás nem az élő hang. A 
hangban mindig kifejeződnek az érzelmek, amelyek a szív
ben élnek. Egyébként a maga hangját mindig nagyon szeret
tem, valami egész különös és rokonszenves zengése van.

— Hogy találkozhatunk-e, amíg itt vagyok? Nem, Jean, 
ezt nem hiszem.

— Nem az időm hiányzik rá, nem vagyok annyira elfog
lalva. Azt is tudom, ha kérném, szívesen megtenné az utat 
a lakásomig, mégha kilométerek is választanának el bennünket. 
Gondolkoztam már ezen a dolgon és jobbnak találom, ha nem 
látjuk egymást.

— őrültség? Nem, nem vagyok őrült, sőt nagyonis bölcs 
és józan.

— óh, gonosz sem vagyok, — ezt rólam senki sem állít
hatja. Megmagyarázom az okot, miért nem akarok magával 
találkozni. Nagyon egyszerű az egész és maga bizonyosan 
megért. Évek hosszú sora múlt el, amióta nem láttuk egymást, 
van ennek már tizenöt-tizenhat esztendeje is ... Mennyi, húsz ? 
óh, hát már ennyi idő telt volna el azóta? Nos, akkor még 
súlyosabb az eset. Biztos, hogy mind a ketten alaposan meg
változtunk húsz év alatt, de különösen én. ..

— De igen, megváltoztam!... Ugyan, ugyan, ne mondjon 
ilyen gáláns bókokat... Igenis, megváltoztam, elvégre felet
tem is elszállt néhány esztendő!

— Nahát, azt nem állítom, hogy már öregasszony volnék, 
de sajnos, nem vagyok az, akit maga valaha ismert...

— Igen, ezt szokás ilyenkor válaszolni... De először is: 
mit jelent maga szerint ez: „még egészen jól tartja magát'*? 
Mert ezt általában az olyan érettebb korú, még mindig csinos 
asszonyokra szokták mondani, akiket a megjegyzést tevők nem 
ismertek húszéves korukban, amikor valóban ragyogóan szé
pek voltak.

— Azt hiszem, kedves Jean, egész józanul beszélek.. .

— Igaza van, nem voltam mindig ilyen. De akkor volt egy 
mentségem: fiatal voltam. Most óvatos és meggondolt vagyok, 
ami jobban is illik a koromhoz.

— Hogy elfelejtettem magát? Hogy csak most jutott 
eszembe, mert itt vagyok a közelében? Épp ellenkezőleg van. 
El se tudja képzelni, milyen elevenen éltek bennem mindig

az együtt töltött napok. Mintha tegnap történt volna, úgy em- 
lékszem arra a napra, amikor elutaztam Párisba. Tavasz ele- 9 
jén ismerkedtünk meg és attól kezdve nap-nap után együtt 3 
voltunk az én csendes, unalmas kis városomban. Rajongva 
szerettük egymást és mégis, az én szívembe egyre jobban 
befészkelödött az érvényesülés vágya, az ambíció, hír és di
csőség után. Elhatároztam, hogy színésznő leszek, elmegyek 
Párisba. És amikor jött az ősz, el kellett válnunk. Szürke, 
szomorú nap volt, amikor kikísért az állomásra. Az egész j 
hosszú úton nem szóltunk egy szót se, — talán nem is lehe- 
tett volna elmondani mindazt, ami akkor a szívünkben vihar-JI 
zott. Amikor elhelyezkedtem a vonat egyik harmadik osztályú j 
kocsijában, maga átölelt, megcsókolt és azt mondta: „Olyan J 
szép és tehetséges vagy, hogy hamarosan sikerűi színházhoz ke- § 
rülnök és aztán megfeledkezel rólam." Mind a kettőben tévedett,;^ 
Jean. Nem ment gyorsan és könnyen a siker útja s nem felejtet-^ 
tem el magát. De emlékszik ? A búcsúnál megbeszéltük, hogy ha 
elvégezte az egyetemet, feljön Párisba és ott keres állást. Nem 
jött el. Legalább is engem soha nem keresett fel. x

— Konvencionális szavak? ó, Jean, csak ezt ne mondja. | 
mirevaló ez kettőnk között ? Higyje el, őszintén beszélek. Maga 
az egyetlen, az édesanyámon kívül, akivel szemben megenged- .^ 
hetem azt a fényűzést, hogy ne hazudjam. Gondoljon arra, mit 
jelentettünk valaha egymásnak... Milyen csinos voltam akkor, 
milyen fiatal és mennyire szerettük egymást!

— De igen, én is még mindig szeretem magát, Jean... Ha 
nem így volna, nem hívtam volna fel... És éppen azért, mert még 
most is szeretjük egymást, nem szabad találkoznunk. Elég, ha 
halljuk egymás hangját, őrizzük meg egymásról a régi képet. 
Tudom, hogy ebben a pillanatban olyannak lát engem, mint az 
elutazásom napján és ez jól van így... ó, Istenem ... bocsásson 
meg, hogy folyton a múltról beszélek és még meg se kérdeztem: 
hogy és mint van, hogy folyik az élete? -

— De nagyon is érdekel! Ne legyen ilyen rossz! Csak 
mondja el, bizonyosan megnősült azóta, van bájos, kedves fele. : 
sége, olyan, amilyent meg is érdemel...

— Igazán? Kettő? Két kislány? Oh, ez nagyszerű! ... Hogy 
miért nevetek? Mert... mert olyan különös ezt hallani... Jean, 
a szőke, romantikus lelkű Jean, aki valaha az Oise partján Mus- 
set-verseket szavalt nekem, komoly családapa ... Hát ez tényle 
kicsit mulatságos . ..

— A gyerekek öregítik az embert ? Ez igaz, de nem a férfit. 
És különben is egy negyvenötéves férfi „még fiatal" és egy „mé 
fiatal férfi" bizony veszedelmes is lehet...

— Jaj, ne mondja azt, hogy már őszül a haja. Nem akarok 
nt hallani. Nem is hiszem el. Nem, Jean, maga nem őszül, 
i hízott meg, nincsenek ráncai. Maga az ijúságomat jelenti, j 
em legkedvesebb emlékét és nincs joga ezt megváltoztatni. A $ 

múltat meg akarom őrizni olyannak, amilyen volt.

— Nem, kedves barátom, az én vidámságom nem kétségbe
ejtő. Az volna kétségbeejtő, ha szembe akarnánk nézni a való
sággal. De mi ezt nem akarjuk, legalább is én nem. őrzőm a múl
tat és ma is úgy látom magát, mint akkor: ifjan, jókedvűen, sze
relmesen ... És ugyanilyen voltam akkor én is ... Hallgasson, j 
Jean, hr-Jlgn csőn és figyeljen rám! Most úgy akarok beszélni, j 
mint akkor, azon a tavaszon... „Jó napot, Jean, jó napot, drá- 
gám! Jól aludtál? Szeretsz? ... Oh, én imádlak! Tudod jól, hogy 
egész nap rád gondolok és boldogtalan vagyok, ha nem látlak .. • 
Mikor találkozunk? Nézd, hogy ragyog a nap, a madarak éne
kelnek, a virágok illatoznak .. . Siess, drágám, hogy mielőbb lás
suk egymást!" ... Emlékszik, ilyeneket mondtam akkor ... Hogy 
ne idézzem fel ennyire a múltat, a régi tavaszt, mert megfájdul 
a szíve ? ... Igaz, az emlékek súlya engem is megráz... De 
azért mégis ... Nem, nem akarok találkozni... Semmikép
pen! ... Az csak kiábrándulást hozna... Hogy így, ezt nem 
bírja tovább elviselni ? ... Tudom, nekem is kicsit fájdalmas, de 
szeretném még néhány percig hallani a hangját... Ne, ne legyen 
ilyen!... Jean!... Halló... Halló, Jean!... Nem felel... 
Halló!... Oh, Istenem, letette a kagylót!...

Irta: André Negis Ford.: Bartók Irén



A kertben ültek. Az asszony mosolygott. 
Milyen ostobák ezek a férfiak.

A férfi nyugodt tekintettel nézett maga 
elé a levegőbe. Milyen hiúk és önhittek 
ezek az asszonyok.

Fölösleges volt, hogy beszéljenek. Ebben 
a pillanatban mind a kettő tudta, a másik 
mit gondol.

Sokáig hallgattak. Az asszony szólalt 
meg.

— Alkonyodik.
A férfi csöndesen sóhajtott.
— Alkonyodik, bizony. Múlik a nyár.
_ Ebben se talál semmit, amihez va

lami érzés fűzné?
A férfi föltekintett.
_ Megint ki akarja tekerni a nyakát 

legutolsó kijelentésemnek. Miért keveri 
össze szándékosan a dolgokat? Szóval se 
mondtam, hogy érzéstelen vagyok. Azt 
mondtam, nincsenek problémáim.

— Ez azt jelenti, hogy érzéstelen. 
Semmi se érdekli.

A férfi csóválta a fejét. Szörnyű. Az 
asszonyi (következetesség hétfejű sárkány- 
Minden levágott fő helyébe hét újat nö
veszt.

— Hányszor mondjam még. Tele vagyok 
érzéssel és éppen ezért minden érdekel. De 
magamban éleik. Akár a föld és a tenger. 
Minden (belőlem születik és minden ben
nem hal meg.

— Ez frázis.
— Csupán annak hangzik.
— Határozza meg akkor egyszerűbben ée 

világosabban.
— Helyes. Rögtön egyszerűvé és vilá

gossá válik az egész, mihelyt kérdez.
Az asszony pillanatig habozott, akkor 

elszánta magát.
— Kérdezek, de egy föltétellel, őszinte és 

l ecsületes választ kapok
— Ismer. Erre nem kell külön ígéretet 

tennem.
—I Kezdüüík tehát-

— Kezdjük.
— Miért ül például most itt! Már úgy 

értem, velem?
— Gondolom, megszokásból.

Megszokásból látogat meg már félév 
óta minden délután! Miért jött akkor, 
amikor még nem szokta meg ezt a délutáni 
unaloműzést?

— Maga szép és fiatal. A tetejébe eszes 
is. Úgy éreztem, kellemes órákat tölthetek 
a közelében.

— Melyik jelzőn van a hangsúly! A fér
fiak ugyanis általában okosabbnak tartják 
magukat a nőknél.

A hangsúly azon van, hogy maga szép 
és fiatal.

— Szóval azon, hogy nő vagyok.
— Igen.
— Es ez a körülmény nem jelent ma

gára semmi veszedelmet!
— Sohasem vállalok nagyobb kockázatot, 

mint amekkora haszonra számíthatok. 
Negyvenéves vagyok. Már nem morfondí
rozom. Nem teszem fel egyetlen lapra az 
egész életemet. Belehajtsam magam vala
mely szerelembe! Miért! Hol az arány és 
az ellenérték! Mit kapok a lángolásomért, 
kétségeimért, szenvedéseimért, amelyekkel 
szenvedéllyé fűtöm az érzésemet? Csupa 
olyasmit, ami megöli bennem a lelkesedést 
és a lázt. Építsek, hogy utána beérjem a 
romokkal ’

— A szerelemről beszéljen.
— A szerelemnek is megvan a maga ter

mészetes élete. Ifjúsága, gyerekkora és 
öregsége. A megszelídített szerelem, már 
nem szerelem, önfeláldozás, hűség, becsü
let, de semmiféleképpen nem őrültség. 
Lángolás helyett önmérséklet, rendetlen
ség helyett rend, harc helyett béke.

— Ki áll ezen a mérlegen! Maga, vagy a 
nő!

— A nő. önző vagyok, mint minden 
egészséges lény. A magam szempontjából 
és a saját érdekem után ítélem meg a dol
gokat.

— Ne bújjunk általánosítás mögé. Rólam 
volt szó.

— Nem magáról. Rólam.
— En vagyok a szenvedő fél. Jól tudja, 

szeretem.
— Tudom.
— Akkor miért beszél igy! Miért von en

gem is a szabály alá! Mondja meg nyíl, 
tán, én sem érek annyit, hogy kockázatot 
vállaljon értem!

— Nem mondom ezt, mert ez nem igaz. 
Magával szemben és magáért szívesen vál
lalnám a kockázatot. De maga a szerelmet 
szeretné jelenteni számomra. Viszont már 
kijelentettem, a szerelmet, mint olyat, 
rossz üzletnek tekintem.

Elhallgattak — vége volt. Az asszony 
eddig keményen és hősiesen tartotta ma
gát, most egyszerre kibuggyant szeméből 
a könny.

A férfi közelebb hajolt az asszonyhoz.
— Miért sír?
— Nem sírok.
— Dehogynem. Csupa könny a szeme.
— Sírok.,. Jólesik.
A férfi keveset várt, akkor felemelke

dett a helyéről. Elköszönt.
Amikor kiért az utcára, hirtelen meg

rándult a szíve. Most megy, mehet, nem 
tudja hova, nem tudja miért, de föltekint
het a csillagokra és ime, egész testét át
járta a szabadság levegője. Hogyan ma
gyarázza meg ezt az asszonynak! Hogy 
negyvenéves és ma már sajátmagát sze
reti a legjobban? Hogyan tudná ezt meg
értetni? Sehogysem. Ez az a dolog, amit a 
férfi nővel sehogyse tud teljesen elfogad
tatni. Az asszonyok egyszerűen nem hi
szik, hogy a férfi negyvenéves korában 
már öreg és romlott, aki nagyjában föl
adott minden tiszta és becsületes hitet.

— Eh! — vágott bele keserű dühvei a le
vegőbe és nekilódult az éjszakának.

Másnap összetörtén, szomorúan, alázato
san megvallotta az asszonynak, hogy sze
reti, szereti és nem tud élni nélküle.

ASSZONYTESTVÉREMNEK
Vidd a bánatot mosolyogva 
és keresztedet úgy emeld, 
hogy földi utad beragyogja. 
Ajándékhozónak születtél, 
Adj jóságot és meleget. 
és légy sugárzó égi küldött, 
Isten mosolya: szeretet!
Tanulj meg gondokat simítni, 
hogy jajok és kínok felett 
egy szebb jövőt s egy jobb

[világot 
építsen fel a két kezed!

Zagyva Mária

; MINDIG A BARNÁK ! 
SZERETTEK |

Mindig a barnák szerettek, 
a szőkék csak megkínoztak, 
akár százszor megöleltek, 
akár csók nélkül távoztak.

i 
Mindig csak a barnák vártak 
megbocsátó szerelemmel, 
minden kínzó szőke árnyat 
a keblükön feledtem el.

Bennem e gondolat bujkál | 
. és tudom is, hogy jó lenne: j

bár egy édes barna lánynál | 
szívem végleg megpihenne. ]

Kopeczky Zsigmond \

BÁLIRUHÁS 
KÍGYÓVI RÁG

Egy kar hiányzik belőle, 

egy icipici női kar, 

s egy icipici női váll, 

amit csak puffos ujj takar. 

A puffnak selyme szilvakék, 

félmilliméter a fodor... 

És világoskék lesz a víz, 

miben e tündér haldokol.

Károlyi Amy



Forgószeles, forró poros nyári dél
után van. A dliilőről toronyinag-asra 
csavarja a forgószél a szalmaszála
kat. Egy marék port is vág utánuk 
a javából, hogy az ég kéksége ne 
legyen már annyira vakító. Egy fél
ölre való száraz kórót is zúdít a ma
gasba. Mintha bele akarná vágni az 

ég szemébe, hogy elég már az emberhervasztó forróságból. 
Aztán hull lefelé ájtatosan a poreső. Szállingóznak a szalm aszal
lak 'mindenfelé- A korúk, kukoricáiévá! darabok úgy ropd esnek 
az akácok fölött, mint a fiókmadaraík. Aztán elcsendesedik min
den. A forgószél elrohan a határ túlsó vdgére. S akkora a csend 
újra a dűlőn, hogy még a sóhajtás is elhalkátszik a szomszéd 
tanyáig. Az árok partján, ahol szék fű virágok bandáskodnak a 
kékarcú -kátángoíkikal s ahol a vérhullajtófű kacérkodik <a gólya
virággal, háromaraszos kislegény ballag a falu felé. A gyerek 
ingben, rövid nadrágban mutatkozik. A fején akkora zsíros 
kalap sötétlik, hogy nem látszik, ki alóla, csak bamafékete álla- 
Utána egy kis csikó lépked nagy elgondolkozással. A csikó sárga, 
mint az emberek ufóján a karikagyűrű. A négy lábán fehér 
harisnya virít szőrből. A nyakán k lecsengő lóbálódzik. De a 
csengő most nem énekel. Fekete rongy köti be rozsdás dróttal a 
daloló szerszám száját. így csak a paták ájtatos dóbogása hal
latszik a néma ballagásban.

— Kolláth Jancsi vezeti a csikót a faluba, — állapítják meg 
aiz álmos tanyaiak, amint véletlenül kipislantanak á dűlőre. Éa 
tovább nem is törődnek az eseménnyel. — Biztosan meg akarja 
mutatni valakinek — morogják maguk elé éb továibb intézik az 
alvás sorát a hűvös fák alatt.

Amikor a gyerek a kanyarodéhoz ér a csikóval, valaki 
rákiált:

— Hová mégy, Jancsii
— Az orvoshoz.
— Talán beteg a csikód?
Jancsi int a kezével, hogy hagyja őt most békességben a 

cimbora. S arra gondol, hogy amikor először vezette ezt a remek 
csikót a tanyájukba, akkor nem fojtogatta síráö a torkát. Nem 
ágaskodott könny a szemében. Akkor boldog volt De olyan, 
hogy annál nagyobb boldogság nincs is ezen a keserves világon.

Kolláth Jancsi vezeti a bekötött csengőjű csikót a< forró^ág- 
ban. Elgondolkozva (bámulja a lábujjai alól felszálló fehér port. 
S úgy érzi, visszafordult az idlő sora. Ufóra az a délután van, 
amikor először fogtia a kezébe a csikó kötőfőkének szárát-

Kolláth Jancsi előtt megmutatkozott valami kép a levegő
égben1. S egyszerre ott látja magát a tanyai iskolában. Éppen 
vizsga volt akkor, ö ott ült az első padbam, az első osztályosok 
közt. És nagy izgalommal várta, milyen is lesz hát az a rettene
tesen félelmes valami, amit vizsgának neveznek és amitől any- 
nyira irtóznak a gyerekek a világ minden tájékán.

A vizsga aztán szabályszerűen megkezdődött. Először is 
betódultak az- udvarról am asszonyok, emberek, mind egy szálig- 
Aztán bekiáltott valaki, hogy húzódjon már el mindenki, mert 
jön a főjegyző úr. Egy pillanat múlva csakugyan kocsirobogás 
hallatszott megérkezett a falu első embere, a főjegyző, meg a 
bíró. Le is ültek mingyárt a főasztal melléi áhol a rengeteg 
virág illatozott. Mikor imádkoztak, akkor felállt mindenki. 
Utána újra leültek. S akkor a főjegyző úr szavalni kezdett, 
hogyhát elmúlt imán áron újra egy esztendő az iskolában. Most 
van az iskolai aratás, meg cséplés. ö azért jött ki, hogy meg
hallgassa. mennyit tanultok a kis tanyai gyerekek. És mingyárt 
elöljáróban bejelentette, hogy annak a gyereknek, aki a leg
ügyesebben felel a kérdéseire, (ajándékul ad egy valóságos, élő, 
igaz, csengés kiscsikót.

A főjegyző után felállt a bíró is. Az meg a.7.t nyilatkoztatta 
ki, hogy ő is emlékezetessé akarja tenni a< mai napot Mert eszébe 
jut az a régi idő, amikor ő vizsgázott nagy i zz adással- Ezért 
bejelentette komolyan;, hogy ő meg annak a kislánynak ad egy 
igazi, élő, valóságos borjút, aki megmutatja, hogy nem szundi
kálni járt tíz hónapig ezek közé a meszes falak közé.

A két bejelentést általános megdöbbenés követte. A szülők 
akkorákat nyeldestek, mint a csukák. S egyszerre kiverte az 
i>zzadteág a homlokukat. Mind integetni kezdtek a gyerekeknek. 
Ököllel mutogatták, hogy no, most aztán kössétek fel a gatyát, 
meg az inget!... Mert ez a dolog most már nem babra 
megy. Egy csikó, meg egy borjú már valami. Azért érdemes 
megszorítani az észrt, meg a tudományt Halálos csend támadt a 
bejelentésre a gyerekek közt is. Mindenki maga előtt látta már 
a sárgaszőrű kistsikót A fülekben megzendült a csengő felejt
hetetlen; muzsikája. S olyan dermedtséggel nyeldesett mindenki, 
olyan mozdkutotianul várta a társadalom a kérdéseket, hogy még 
a redves, öreg paddkf is remegtek az izgalomtól. A vizsga azután 
siri csendben megkezdődött. Először a tanító úr kérdezett Aztán 
a főjegyző úr is kinyitotta ia száját A bíró is kíváncsiskodni 
kezdett- Hol ezt kérdezték, hol azt íratták, számoltatták a ban
dát, kicsiket, nagyokat egyaránt De úgy, hogy mindenkin vizes 
lett az ing. A végén aztán olyanoQtot is kérdeztek, amit nem is 
tanultak, csak hallottak valahol.

Miikor már mindenki lihegett, mikor már az asszonyok 
sóhajtozni se tudtak izgalmukban, akkor a főjegyző úr kiszólított 
a táblához a legnagyobbak közül egy gyereket. És feldiktált neki 
valami írást- Aztán) megkérdezte, van-e benne hiba. Senki se 
talált benne bajt. Csak ő nyújtotta fel az ujját nagy óvatosan. 
S ő jelentette be, hogy van hiba. Mégpedig az, hogy a ,j“ betűn 
felül hiányzik a pont.

— Tied a csikó, kisfiami — kiáltotta erre a főjegyző s ő úgy 
érezte, nem a földön van, hanem valahol a mennyországban, 
arany is tál lóban álmodik.

Egy kislány megnyerje aztán a borjút. Az bőgni kezdett 
örömében- A népek sóhajtoztak. Levegő után (kapkodtak, őket 
pedig k-étzen. fogba a főjegyző. Kivezette az iskola elé a rengeteg 
nép élén. S neki odanyomta a csikó kfötőfékszárát A lánynak 
meg a borjút. De törvényes, valóságos pakszussal ám. És meg is 
csókolta mindkettőjüket, hogy nagyra nőjjetek, a mai ajándékot 
pedig szépen- neveljétek fel.

Akkor úgy ment haza az iskolából, mint egy császár. Már 
messziről hadonászta, kiáltozta az édesapjának:

— Idenézzen, kend! Ősikét kaptam a vizsgán! Azt mondta a 
főjegyző úr, hogy- neveljük föl!

Az édesapja ellátottá a száját erre a szólásra. Körültapo
gatta a csikót, hogy igazi-e? S attól kezdve úgy vigyáztak a 
kedves jószágra, hogy ebéd után szalvétával törölték még a 
száját is.

Kolláth Jancsi tovább ballag a csikóvzd a porban. S moöt 
arra gondol, hogy azért kötötte be ronggyal a csengőt, hogy az 
apja, mee az anyja ne vegyék észre, hogy kilopja a jószágot a 
tanyából-

— Nem is vették /ezre — néz hátra megkönnyebbülve a 
gyerek. S most már sebesen lépkedi, hogy minél előbb ott legyen 
a tetthelyen az orvosnál.

Elkövetkezik a falu. Megmutatkoznak az utcák. Kolláth 
Jancsi ballag a csákóval a házak közt. Keresi az orvos házát. 
Mikor meglátja a itálblát. akin a név van, megtörli a homlokát.

— Itt vágyóik — sóhajtja és gondolkozik. Mit csináljon? 
Bevezesse a csíkiét is, vagy kint hagyja a fához kötve? — Nem 
hagyom <kint — jut megállapodásra és bekopog az egyik abla
kon.

— Tekűutietes úr, jöjjön csak ki!
Az orvos bent beszélget a főjegyzővel a szobáiban. A kopo

gásra kinyitja 'az ablakot. Rácsodálkozik a gyerekre.
— Mit akarsz, kisfiam?
— Nagyon (beteg otthon édesanyám. De pénzünk nincs, hogy 

magát kihívhassuk, meg kifizessük. De én magának adom a 
csikóm, ha kijön és hoz orvosságot — mondja könnyezve a gye
rek és simogatja a csikót. — Nézze, milyen takaros jószág! Pénz 
helyett odaadom, mert az enyém. Csak gyógyítsa meg édes- 
anyámat.

A főjegyző is (kiles az ablakon. Megismeri a gyereket, meg a 
csikót. S egyszerre megért mindent.

— Te vagy az, Kolláth Jancsi? Te nyerted a vizsgán ezt a 
csikót?

— Én, tekintetes úr- De most megválók tőle tao édesanyámért- 
A főjegyző úr íctrzi, mellbe vágta valami. Súg az orvosnak. 

Az bólint S küsiet a szobából.
öt perc sem telik bele, az orvofí kocsija már robog a tanyák 

felé- Az orvos mellett Kolláth Jancsi ül a főülésen, a bőrön. 
A csikó táncolva kocog a kocsi után. Nyakában vidáman szól a 
csengő. 8 Kolláth .Jancsii úgy érzi, egy láthatatlan kéz simogatja 
porosizzadt homlo&tóit

Forgószél zúg el újra a dűlőn. 8 a gólyavirágok csodálkozva 
lesnek a sárga kocsi után.



volna? Ami vadság, komorság,

Az ALPENGt varázsa

-

Pralöng, a jóképű kantoncsendőr mesélte: 
— Graubünden kantonban, ebben a tisz

ta, erkölcsös, csendes kis külön országban 
kódorogtam akkoriban. Oda voltam be
osztva. A szolgálatom olyan volt, hogy ál
landóan portyáznom kellett a mély völ
gyekben és a kútszerű szakadékok fenekén 
elrejtetten éldegélő falvak környékén. Te
hát akkoriban örökösen a hegyeket búj
tam. n

A Diavolezza-Hütte környéke! Van-e em
ber, aki e helyhez hasonló szépséget lá
tott ’ * ’
ridegség és borzalmasság csak található 
egy svájci havason, ezt mind fellelhetjük 
a Diavolezzán. A világ legsikerülLcbb, pa
zar kezekkel elrendezett panorámáinak 
egyik legfelségesebbjét találja meg ott az 
ember.

Természtesen egymagám vágtam neki a 
hegyeknek. Négyezer méternyi magasság 
állott előttem. A csúcsról aztán, ha elér
tem, tovább, tovább: átvágva a Morte- 
ratsch-glecseren, át a Pis-Palü ormára.

Remekszép idő mosolygott reám. Ujjon
gó, ragyogásos, ózondús reggel. A havasok 
gerincei, ormai és csipkézett élű vonalai 
tisztán és átlátszó színekkel pompáztak 
előttem. Olyan éles kontúrokkal rajzolód
tak ki a szürkésszínű égeu, mint az ablak 
elé tartott színes üvegképen a hegyek, fák, 
házak, sziklák éles körvonalai. A szűzfe
hér. szemcsésre fagyott hótakaró alól hely- 
lyel-közzel komoran és félelmetesen tűn
tek elő a rozsdabarna sziklatömbök.

Késő délután már a hüttében ittam a 
kitűnő klubteát, amelyet az öreg őr nagy 
buzgalommal készített el. Kívülem még 
hárman voltak a kis faépület egyetlen szo
bájában. Angolok, akikbe helvét földön 
minden négyzetméteren belebotlik az em
ber. Ügyet se vetettem rájuk. Vacsora 
után nyomban lefeküdtem.

Hajnali három óra tájban már talpon 
voltam. Szemem a szokásnak engedelmes
kedve nyílt fel, amikor odakünn a havasok 
világában oszladozni kezdett az éjszaka 
homályos szürkesége. Felkeltem, mert — 
életemben nem tudom hányadszor — meg 
akartam nézni a havasok csodáját, a haj- 
nalpirkadást, amikor a nap méltóságtelje- 
jes lassúsággal felemelkedik a havas válla 
mögül... Az Alpenglühen nevű alpesi cso
dáért keltem fel, ahogy az örök hó lakói 
nevezik a nap reggeli üdvözletét, amely 
csak a ragyogóan tiszta, ködmentes leve
gőben mutatkozik, évente alig egynéhány
szor.

Egyszerre Teltűnt kelet felől valami hal
vány rózsás pír, mint ártatlan leáuyarcon 

_ a pirulás. Keskeny csík — mélységesen sö- 
/q] tétkék alapon citromsárga, alig ujjnyi sáv 

— hullott a hegyvilág komor óriásaira.
(oj Halk, metszőén hideg szellő dudorászott. 

És felemelkedett a lángoló, arany vörös 
nap éles korongja. Mint gigászi diadalmi 

(o] jelvény magasodott fel. amelyet láthatat- 
lan fonállal sebesen húznak felfelé. Fény, 

\O) élet, clovenség ömlött el most mindenen. 
Aranyban ragyogtak a csúcsok, a hó gyen- 
go rózsaszínben pompázott, egyes helyeken 

(oj Pedig kéken csillogott.
/t-j Ebben a pillanatban lihegve állott meg 
\2> mellettem egy emberi alak. A tegnap esti 
(oj angolok egyike lehet, gondoltam és leg- 

kevésbé sem zavartattam magamat. A kö- 
\OJ vetkező pillanatban észre kellett vennem 
(gl őt, mert darabos nyelvén néhány hangos 

elragadtatást kiáltott az alvó csendbe. 
Oj Bosszús tekintettel fordultam feléje. Ebben

PÉCHY-
HORVÁTH
REZSŐ:

a percben legjobban szerettem volna, iia 
megsemmisül.

Felriadva bámultam reá...
Az angol szavak ki ej tője és aki hangu

latomat szétverte, csodás szépség volt! 
Amint ott állt kipirultan, erősen csillogó 
szemekkel, ajka mosolyra nyílt, megba
bonázva és elbűvölve érthetetlen szavakat 
mormolt. Igazán nem tudtam volna dön
teni, ha azt mondják: boruljak le a leg
szebb látvány előtt, hogy — melyik előtt 
boruljak le? Mert szép volt a rózsaszínű 
hó és az aranyfolyamú havas csúcsa, de 
az angol leány is szép volt, sőt még talán 
sokkal szebb is emezeknél.

•Szőke haja aranykoronát gyújtott meg 
fehér homloka körül. Alakja karcsú és 
lenge volt, nemes, tiszta és szelíd vonalú.

Némán élvezte a hódolatot.
Később láttam, hogy a szép angol hölgy 

útnak ered a Morteratsch felé, egyedül, 
míg a másik két angol, akiket a hozzá
tartozóinak sejtettem, a Pizzo di Verona 
felé vette útját.

Sokáig maradtam még a menedékház
ban. A hajnali csodás kép és az utána 
következő meglepő felfedezés miatt alig 
tudtam magamhoz térni és késő délután 
már messze járhatott a bájos missz. Mind
egy, gondoltam, ez nem határoz, azért 
utána megyek.

Ugyancsak a nyakamba kellett vennem 
a lábamat, ha azt akartam, hogy még el
érjem. Egyedül van, senki a havasok 
komor arcán kívül nem láthat bennünket 
— ez a gondolat felvillanyozott.

Mit mondjak az útról? Egyszerű hegy- 
mászó-út volt, amelyre legfeljebb az a 
körülmény emlékeztet most engem is. 
hogy a gyors menetben alaposan elfárad
tam. De később, mikor higgadtabban még 
egyszer megmásztam a Berninát, belát
tam, hogy a legrettenetesebb, legnyaktö- 
rőbb utat tettem még akkor, mégpedig 
játszi könnyedséggel. Csakhamar eltűnt 
minden fáradtságom, amikor a messzeség
ben megpillantottam egy női turistát. O 
az! Zöld nadrág és kék zubbony van rajta, 
ö az! Éppen egy veszedelmes ponton má
szott felfelé. Tisztán láttam, mikor jég
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csákánya hegye alatt a sziklák szikrá fo) 
kát vetettek.
1314A kellett még haladnom a gleccseren. © 
Előttem nyújtózkodott piszkos-zölden és f^X 
hidegséget árasztott maga körül. A hegy 
lábánál megolvad és jegesvizü hegyipatak (o) 
formájában rohan tova, míg Rajnává, 
Rhőne-ná, Inn-néi. Arve-vá vagy Addá-vá 
lesz. Jégpiramisok, jéglapok és jégtuskók 
bevernek a gleccseren, egymáson nagy ösz- 
6zevisszaságban, mindenünnen patakok és 
vízerek folydogálnak és az apró vízesések 
finom cseppjei a szivárvány színeiben ját
szanak. A gleccseren túljutni komoly élet
veszedelem nélkül nem lehet. Hatalmas 
jégtömbök, szeszélyesen össze-visszadobált 
jégkolosszueok, furcsa türemlések, repedé
sek, láthatatlan gödrök és szakadékok 
teszik járhatatlanná jeges testét és még 
a gyakorlott hegymászó is nagyot fohász
kodva kezdi meg az átkelést a gleccser jég
páncélján.

De én nem gondoltam semmi veszélyre. 
Előttem láttam, néhány száz méternyi tá
volságban az angol hölgyet, amint erő
teljes mozdulatokkal, kapaszkodva törtet 
felfelé a Pis-Palü gerincén. Nekivágtam 
a gleccsernek és úgy siklottam át rajta, 
mintha síma korcsolyapályán vágtam vol
na keresztül. De egyszerre meghűlt ben
nem a vér.

Sikoltást hallottam és amint az angol 
hölgy felé néztem, a következőket láttam, 
mialatt szemem a rémülettől tüzes kariká
kat hányt: az angol leány lábai alól el
vesztette a szikla fokát és csüngve maradt 
a függőleges sziklafalon... Kezei gör
csös szorítással markolták a jégcsákány 
nyelét s ez szerencsére egy jó ponton 
akadt meg, ahonnan ki nem csúszhatott.

A helyzet kétségbeejtő és reménytelen 
volt. A leány ott függött előttem a szikla
falon, közöttünk pedig vagy háromszáz 
méternyi távolság és hozzá még nem is 
rendes talajon, hanem meredek szikla
falon — Ha a hölgy keze csak egy pilla- 
natra is elernyed vagy elfárad, kész a lég- FqX 
rettenetesebb katasztrófa: szemem előtt 2^ 
zuhan le a sziklafalról és csupán véres (o) 
roncs lesz a leányból. rrrx

Belefujtam csendőrsípomba és amikor a 
sziklák között felrikkanó visszhang elhalt, (o) főllrí ól tfl mfelkiáltottam * jzá, hogy tartsa magát, rr\ 
amíg lehet, jövök a segítségére. Megindul- \2/ 
tam a nyaktörő úton felfelé, minden lépés- £0) 
sel közelebb jutva ahhoz a lehetőséghez, 
hogy izgatottságomban eltévesztem a lé- (O) 
pést és lezuhanok, mielőtt kiszabadíthat- 
nám a leányt.

Hihetetlen küzdelmek árán végre elér- (o) 
keztem hozzá. A kimerülés akkor már r^x 
erőt vett rajta és kezei már reszkettek a 
fáradtságtól. Körülkötöttem a kötelemmel (o) 
a derekát, aztán lábai alatt bevágtam a rr?\ 
sziklába jégcsákányomat. A hölgy meg- x2' 
menekült (o)

Újra a gleccser mellett állottam. Oda r-rx 
tértünk vissza. És ez volt a szerencsém. 
Mert máshonnét rögtön lezuhantam volna. rgx 
Olyan nagy volt a rémületem és meglepe- 
tésem, amikor a nő arcába tekintettem. (o) 

Káprázat játszott volna velem reggel, az rrx 
Alpenglühen bűvös fénye mellett, hogy a <2/ 
leányt olyan csodás szépségűnek láttam? Fq) 
Vagy talán rémületében egyszerűen meg- 
vénült és megcsúnyult?! (O)

Alighanem egyik sem esett meg, ellen- 
ben a hiba bennem rejlett. A hajnalpirka- 
dás tündéri szépsége vette el tisztánlátá- (o) 
sómat és akkor szépnek láttam a mellet- r-rx 
tem álló nőt is... Pedig olyan csúnya volt \2/ 
szegény, olyan csúnya, amilyen csak egy £0) 
angol spinster- lehet, aki a fejét már hegy 
mászásra adja!...

Arca égővörös, szeme vízszínü, a keze fgx 
és lába férfias, formái — formátlanok és a <=/ 
haja rikítóan vörhenyeges. És én ezt lát- (o) 
tam szépnek? rrx

Elhárítottam köszönő áradatát és elkö- 
szöntem tőle — Felsülve indultam vissza, fo) 
át a gleccseren ... r—,

Akkor ébredtem rá egy keserű igaz- <2? 
ságra. Elragadtatásunk olyan, mint az élet. 
Dús, gazdag a kínálat, tele marékkai unszol 
mindent, de mikor megnézzük a portékát, (O) 
mohó kezünk csupa ócskaságot, hamis sál- Fq\ 
lángot tapint...

Ezt az igazságot drágán, igen keserűen (o) 
fizettem meg. Legérdekesebb esetemmel... .—.

7© 
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Hátunk mögött a főváros hajszája már 
csendesedni kezd és a korai alkonyaiban 
lassan kígyóinak a lámpák, mire az Üllői- 
úttól húszperenyire fekvő Mária Valéria 
telepre érünk. Közvetlen a barakok előtt 
még jól látni a föld gyomrán éktelenkedő 
hatalmas heget, amely pusztító telitalála
tokra figyelmeztet. A főváros legszegé
nyebbjeinek. sokgyermekes, kétkézi mun
kásoknak viaszosvászonnal, zsindellyel, 
bádoggal fedett barakhajlékai, amelyek
nek ablakaival, háztetejével és rozoga ol
dalfalaival ugyancsak elbánt a közvetlen 
közelben becsapódott bombák légnyomása, 
csodálatosképpen még mindig állnak és 
bennük élet zsong. A szemközti hatalmas, 
többemeletes iskolaépületen 
egyetlen ép ablakszemet se 
látunk. Valóban mindmegany- 
uyi „hadieélpont** ez, amit itt 
a dollártól elvakult lelkiis
meretű terrorlegények kisze
meltek maguknak!

A baraklakásók ajtaja eiőtt 
esti hüsölésre ültek ki a la

kók. Ijesztően sovány, éles
tekintetű asszony ugrik fel az 
egyik székről, amikor meglát. 
Őket keresem. A keresztlá
nyomat, Erzsikét szeretném 
látni. Az asszony a besötéte
dett szoba nyitott ajtaja Afelé 
mutat.

— Csak az uram van itt
hon — mondja. — Alszik. A 
napokban jött haza a katona
ságtól szabadságra. A két 
nagy fiú hadiüzemben dolgo
zik, a hét kicsit, meg ki
telepítette a város a bom
bázások után falura. Én 
is velük voltam, de köz
ben súlyosan megbetegedett 
a háromhónapos kislányom
és bejöttem vele Pestre a kórházba. Úgy 
volt már, hogy elviszi a tüdőgyulladás, de 
olyan áldott orvosnő kezébe került, aki 
megmentette. Soha még olyan jóságot, 
mint ebben a fiatal orvosnőben van! Tes
sék elgondolni, mintha csak a saját gyér-

meke lenne, úgy gondozza, ápolja a kis
lányomat. Kétszer járok be naponta szop
tatni és tegnap már azt mondta a dok
tornő: meglátja, micsoda erős gyerek lesz 
még ebből a kis betegből! Jaj, de tessék 
elhinni, megbolondít a sok gond. A hét 
gyerek most ottmaradt magára. Emmike. 
a tizennégy esztendős, a legidősebb köz 
tiik. Áldott jó leányka, de mit csináljon 
azzal a négy haszontalan, rossz fiúval, 
nem fogadnak szót neki. Utánuk meg nem 
futhat, mert ott van a hároméves 
zsike, arra kell, hogy vigyázzon, 
már elhatároztam, hogy visszahozom 
Pestre. Ila meg kell halni, haljunk

Er- 
Most 
őket 
meg

0
bitangba

ASSZONY NELKOL
Kinek nőt nem adott meg a sorsa, 
Napok között bambán tévelyeg; 
Az élete fekete és csorba 
és hogy mi fáj, nem is érti meg. 
Bandukol egy elhagyott

[csapáson. 
Köröskörül semmi nem terem, 
Szégyenli, hogy sírva kiabáljon: 
Ügy kéne egy nevető gyerek. 
Apró, szürke hétköznapi gondok. 
Valakiért semmis küzdelem; 
Bár az étet virágjába bomlott 
Karót kell keresni szüntelen. 
Mert hiányzik a kis, gyenge 

[támasz 
és ölelő, Jó meleg karok 
és szelid hang: mi kei! ebéd?

[Válassz, 
Talán gulyás, ha úgy akarod; 
Csak nehány szó, bár úgyszólván 

semmi. 
Érette világot döntenél, 
Oe mégis ez, amiért kell lenni, 
az értelem, hogv miért legyél; 
’Joy nézel a szelíd, gyenge nőre 
izmos testű, hatalmas alak, 
Mint a gyermek, kinek teste pőre 
S rá szép ruhák világítanak.
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együtt, hagyom ____ ___
őket. Én kértem ugyan a várostól, hogy 
nálam hagyja a gyermekeket és ne közös 
otthonba helyezze, mert akkor én nevel
hetem Őket és a pénzt is úgy osztom be, 
ahogy legjobb. Kilencszáz pengőt kapnék 
a hét gyermek után, dehát mit csináljak, 
ha a beteg kicsim most ideköt. Negyven
hat fillérért kaptunk ott falun frissen fejt 
tejet. A hároméves Erzsikéin valósággal 
megduzzadt egy hét alatt a jó koszton.

— A bombázásokat még itt élték vé 
gig?

— Nem is szeretek rágondolni — vála
szolja. — Az első bombázáskor, amikor 
a kicsi lányom öthetes volt, mind ittma
radtunk ebben a szobában, mert nem gon
doltuk, hogy ezt a nyomorúságos telepet 
is kikezdik azok az istentelenek. Na, aztán 
volt a mi szegény fejünknek jaj! Úgy tes
sék képzelni, hogy ajtó-ablak kirepült és 
a plafon majdnem reánkomlotl. Az uram 
és a két nagy fiam kínos erőfeszítéssel a 
két szekrény tetejére állították az ágyat 
és az alatt bújtunk össze, mint viharban 
a jószágok. így menekedtünk meg vala
hogy Isten segítségével. De ez még 
semmi sem volt ahhoz képest, amit a ké
sőbbi bombázások alatt átéltünk. A má
sodik nagy bombázáskor nem volt itthon 
sem az uram, sem a két nagy fiú, csak 
én magam a hét kicsivel. Már idejében 
felkerekedtünk, amikor a rádió közölte a 
„Budapest légiveszély°-t és úgy siettünk, 
hogy a kicsimet még be se pólyáltam, 
csak kendővel letakarva szaladtam vele 
az elég messze lévő óvóhely felé. A többi 
hat futott utánam. A kicsi háromévest 
öl bekapta Emmike. El is értük az óvó
helyet és nem lett volna semmi baj, csak 
amikor lefújták a riadót és hazafelé in
dultunk. hirtelen ismét szirénáztak. Hat 
akkor már visszafordultak azok a gyilko
sok és én — mint az eszeveszett — futot
tam az egyik közeli árok felé a gyerme
kekkel. Valósággal beleestünk a mély

árokba. A hároméves Erzsikémet is ma
gammal rántottam. A menekülök úgy el
tiportak, mint akik megháborodtak, 
se tudora, hogy menekedtünk meg, 
arra emlékszem, hogy a testemmel 
joltain a pólyásomra és úgy kértem a 
Szűzanyát, oltalmazzon meg bennünket. A 
hároméves Erzsikémre ráesett egy gyer
mekkocsi és ha az egyik rendőr nem 
kapja meg, ott nyomban agyonütötte 
volna. Amikor a riadónak vége volt és 
kihúztak bennünket r mély árokból, tiszta 
seb volt a testem. A pólyásomat az orvos 
injekciózta életre, mert elájult és azóta is 
olyan rémült szegény kicsi csöppség..

A negyven évét alig meg
haladott munkásasszony csont
bőrré száradt arcából az át 
élt szenvedések tekintete vi
lágít felénk.

— Tessék tanácsot adni, mit 
csináljak? — kérdi gondter
helten. Egyet tudok, hogy éu 
csak a gyermekeimmel ma
radok. Hazahozom őket, mert 
igen messze van az a dunán
túli falu. Én sokgyerekes 
anya vagyok, nem juthatnék 
hozzá olyan kis ONCsA-ház
hoz. hallom, mostanában több 
családnak építenek 
Pesthez közel gondolnám 
lahol, hogy az uram 
hatna dolgozni, meg 
nagyfiú is és legalább 
egy nyugodt fedelünk, 
nyugton lennénk__

Nem 
szoljak 
tudok, ______ ______
Talán mégis elhelyezik végre 
a sokgyermekes magyar csa
ládokat a Mária Valériáról és 

a többi nyomortelepről. Talán az itt le
hullott bombák nemcsak a földet és háza
kat rendítették meg, hanem keresztény 
lelkiismeretünket is, amely olyan sokáig 
aludt a magyar lélekromok felett__

Gaál Olga

tudom, mit 
neki, ígérni 

biztatni nem i

faitáiíizAa

8
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Ma 
csak 

rúha-

olyat’ 
vn- 

bejár- 
a két 
lenue 

ahol

vála- 
i nem 
merem.

Csak egy kicsi 
Futórózsa, 
Olyan, mint egy 
lány ajka, ha 
KinyiI csókra. 
Kicsi virág, 
Kislány küldte... 
Előle a
Szívem miért 
Menekülne? — 
— Menekülj a 
Nagyvilágba 
Okosan, vagy 
Dőre módon, 
Mind hlábal 
Elrejtőzhetsz 
Őserdőbe, 
Palotákba, 
Gépmadáron 
A felhőkbe. 
Bányamélybe, 
Hegytetőre, 
Kolostorba
S bolyonghatsz bús 
Temetőkbe.
Hiába futsz:
Vágysz a csókra... 
Egyszer elér 
Mindenkit egy 
Futórózsa...

DOBAI BÉLA



udvar 
ionján 
sások.

reggeli fényben almapiros kertek 
mosolyogtak le a Svábhegy, Sasad 
és a Sashegy lankái felől a pálya 
várakozóira. Az állomásépület per
váltakozó nyüzsgés, izgatott futko- 

kialtozások zaklatták az ősz csönd
jét, így alig-alig figyelt valaki is a termé-

/ 
j
V

4 •

v,

1

szét ajándékozó kedvére.
•A nyüzsgést tetőfokára hevítette a vö- 

résképu^portás, aki a Naphegy irányából 
felbukkanó, robogó vonat láttán kolom- 
polní kezdett.

— Beszállás Székesfehérvár!... Sió
fok!... Földvár!... Balatonszentgyörgy!.. 
Nagykanizsa felé! ... Gyorsvonat negye
dik vágány! — harsogta az öreg.

Egy vadászruhás, fegyvertokot szoron
gató, sportnadrágos férfi eddig szótlanul 
tekintgetett a rőtmosolyú hegyek felé. A 
portás hangja egyszerre a valóságra té
rítette.

— Aztán vigyázz a házra, Mihály!... Ha 
van valami, táviratozz. Bár nem hiszem, 
hogy történne valami... — mondta nyu
godtan a mellette ácsorgó, vele egykorú, 
erdészkabátos embernek.

— Meddig tetszik maradni? — vágta 
össze fiatalosan csizmái sarkát a másik.

— Nem tudok még semmit. Meglátom... 
Már mozgott a kocsi és Mihály elszon

tyolodott arccal nézte, mint gördül ki si
mán, minden zökkenő nélkül a mozdony 
után a többi mögött, nem is gördül, in
kább siklik, mintha szán vágtatna messze 
jégtükör felé.

Verebi-Végh Mátyás, pillanatra belépett 
a plüssgamitúrájú és keményítőszagú, fe
hér csipketerítőkkel bevont fülkébe, de az
tán eszébe jutott valami és hirtelen újra 
a folyosón termett és kihajolt az ablakon, 
hogy megmondja Mihálynak: látogatóknak 
ne mondja meg a címét és mégse távira
tozzanak. De kiáltását elnyelte volna a za
katolás, meg máris Kelenvölgy házai kö
zött robogott a vonat, úgyhogy éppen a 
Gellérthegy erődjére látott az ablakból.

— No. mindegy — gondolta és jólesőt 
nyújtózott. Megropogtatta a csontjait.

Mégis jó lesz ez az utazás. Másfél éve, 
amióta nyugalomban van, oktalanul bánt 
az idejével. Az a pár óra, amit a lapok
nak írott hadtörténeti cikkeivel tölt, szinte 
csak játék, ötvenhat éves múlt, de még 
mindig rengeteg energia feszíti. Több, 
mint amennyit elforgácsolna a barátokkal 
vívott politikai viták lármája, a kávéház 
és a heti háromszori kaszinói tarokkparti. 
Mi az ördögnek is vásárolta meg tavaly 
a szerénaúti villát, csak méreg van vele. 
Vén fejjel hagyta magát vigécektől befo
lyásolni. Igaz, hogy a folytonos szálloda
lakás sem jelentett otthont. De így meg 
szinte megrohanták a szomszédok. Az ál
lamtitkárék mindenáron meg akarják há
zasítani. Hiszen rendjén lenne, meg * 
lett volna már házasodnia régen. 
Földvárnál a kétezer hold és most 
hogy szegény agglegény öccsének 1 
után a másik kétezer is az ő kezébe 
s a birtokon, a kastélynak is nyugodtan 
nevezhető barokkház, mint ősi kúria, a 
szőlő, az erdő és a halászjog a földvári 
parton bőséges biztosíték lenne még egy 
pazarló asszony mellé is. A házasság má
sik oldala?... Ha a kis Szalay-lányt el
vette volna, ezelőt három évvel, ma nem 
gondolna rá, hogy elmúlt az ifjúsága s a 
fiatal hadnagyok hátmögött már régesrég 
„öregnek** becézik.

— öregség!. ..
Ennek még a gondolatától is megborzodt. 
Esztendők óta szorgalmasan védekezett a 

testi öregedés ellen. Lélekben sokszor na
gyon derűs, majdnem húszéves legénynek

is kel- 
Lent 
már, 

halála 
kerül

(7/
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s hiúságát módfelett legyezte, ezt magá- 
aynők°ch'eb?nt ÍS ismerte önmagának, la 
& * A dicsérték pompás tánckészségét, kar- 
. ‘ u .terviét es sportteljesítményeit. A je 
!”tkez° rz l,’aiszá*ak láttára azonban ret

tegés fogta el. Senki nem tudja, hogy ecv 
nyá^át^1^ “orotváltatja fényesre a kopo- 

hnyóz-Xégén’ amikor Miklós temetésé- 
hltte> fela,iia a harcot, 

birtokot. Igaz, hogy- szegény apja életében 
fogalom volt a neve a környék fiatal gaz
da1 koreben- és ha a szülők akkoriban nem 
ellenzik Annamáriával tervezett házassá
gai, kilépett volna a hadseregből és ott
hon marad az öreg házban. Annamária 
egy elszegényedett pesti báróesalád leánya 
volt és Miklóst oktatta francia nyelvre, ö 
a hat év alatt, amit Annamária a házuk
ban töltött a nála tíz évvel fiatalabb Mik
lós mellett, lángoló szívvel húzott a lány 
felé. De apja és anyja úgy vélekedtek 
Annamáriáról, hogy könnyelmű pesti kis
lány. Nehezen értették meg, öregek voltak 
már akkor, miért kell egy lánynak lova
golnia és úszni tanulni, miért kell diplo
mát szerezni, ha a szülei elszegényedtek.

— Mi az a tanárnői diploma?! — mondo
gatta az öreg Verebi-Véghné 
szerint a kontyába tűzött kis 
rálni kezdte a haját.

Ott volt a szomszéd pusztán 
kormányzó lánya, a másik határban

és szokása 
fésűvel bab-

a káptalani
_ . . _____ __a

gróf kisasszony. Apáék nem tudtak mérté
ket 
fás 
kei 
hát 
radt, az _ _____
Annyi bizonyos, hogy amikor százados lett 
a háborúelőtti években, föltétlenül felesé
gül kellett volna venni Annamáriát. Mert 
őt legalább nagyon szerette. Ö harminc
négy éves volt akkor, erélyesnek kellett 
volna lennie. Megbocsátotta-e vájjon 
Annamária, hogy lemondott kezéről? Az
óta sem tud róla mást, mint hogy férjhez- 
ment a háború alatt.

— Na mindegy, — ismételte — ezek el
múlt dolgok.

Máris tervek ötlöttek föl benne, több
termelésről és állattenyésztésről. Arra is 
gondolt, hogy néhány év alatt még ver
senyistállót is rendezhet be.

Amint kipillantott az ablakon, már az 
aligai emelkedést látta és a mélységből ki
csit bágyadtan csillogott rá az őszi Bala
ton.

ősök 
már 
nem

tartani az emelkedésben és a hétszilva- 
nagybirtokossá fölküzdött gyere- 
grófi menyről ábrándoztak. De 
történt semmi baj. Legény ma
idő így is elég gyorsan múlt

2.
A pusztán új élet várta. Somogyiék, a 

szomszédos grófi birtok bérlői örültek ér
kezésének. Somogyi tartalékos főhadnagy 
volt, lelkendezve fogadta.

Négy éve nem tudunk keríteni ma
gunknak vasárnapi negyedik tarokkost, 
bornok uram, kérlek!

Mátyás udvariasan mosolygott:
— Ha tudnád, étles barátom, hogy én 

peri a tarokk elől menekültem.
— Ajjaj! Nem tesz semmit. Meglásd, 

bornok uram, egész más íze van erre mi 
felénk az ilyesminek. Majd amikor agyon
mérgelődöd magadat a kocsisokkal, meg a 
jégverés és szárazság miatt s az állat
orvosod úgy beoltja a disznaidat, hogy 
mind megkapják a járványt, örülsz egy 
vasárnapi tarokkpartinak. Pesten magam 
is unatkoztam, de amióta itt vagyok, rá
jöttem. hogy földtúró embernek születtem.

— Lehet, hogy igazad van. Mert kérlek.

Plk-innif o a vonatban is úgyA,P°“ “onkavagy, hogy csudái koztam. 
Az asszonyka szolt közbe, aki eddig tü

relmesen hallgatott. Olyan harmfucöt- 
haiú 'é«n A°2Ót k ’ élett szépsé& Toit- barna- 
gödíöSkéveT ba' arCaD “y kÖZben kis 

iszonyok is örülünk ilyen kedves 
gavallérnak. Szegény Miklós sokszor mon
dogatta, ha magáról beszéltünk: — A bá 
tyám — Az még fiatalember. Úgy megfor
gatja a lányokat a bálban, hogy komoly 
konkurreneát jelent az ifjúságnak. Nálunk 
is lesz ám bál a farsangban ... A földvári 
kaszinóban szoktuk tartani.
£ grófi öregház halijában ültek s a fák 

fölött, amerre már a Balatonra borult az 
égbolt, bukdácsolva csúszott mélyebbre a 
nap.

— Megkínáljuk egy kis ozsonnával — 
mondta hirtelen az asszonyka s a kényel
mes borszékből fölemelkedve a csillár alatt 
babrálni kezdett a villanycsengő gombjá
val. Ugyanakkor a belső szobák felől ifjú 
lánj' lépett be. Búzaszőke haja volt, nagyon 
egyszerű szabású, de annál finomabb ízlés
sel komponált barna ruhát és félmagas 
sarkú krokodilbőr cipőt viselt. Mátyás fi
gyelme rögtön megakadt a lány finomívű 
lábain. Haját középen választja s jobbról, 
a választék mellett, kis hullámot csavar 

teszi 
egész

ne mondja, 
a

Ki

be

a választék mellett, kis hullámot 
három-négy fürtből. Ez érdekessé 
sima frizuráját, szőkeségéhez pedig __
különösen illik almazöld színű szeme. Csi
nos fruska.

— Évi, az elhalt öcsém kislánya__ itt
él nálunk! — mondta Somogyi, aztán Évi
hez:

— A tábornok úr Miklós bátyja.
— Nagyon örülök, Mátyás bácsi... Hír

hői ismerem már magát.
— Ejnye kislány! Nekem 

hogy bácsi, mert nem merek többé 
szeme elé kerülni.

— Ilyen hiú ember? Tetszik nekem, 
nem állhatom a szerénykedő férfiakat.

Mátyás kicserélt lélekkel költözött 
ezen az estén az öreg kúriába s azontúl 
szinte mindennapos vendég lett a szomszéd 
pusztán. Vonzotta Évi lénye és vasárnap 
a tarokk, amelynél régi emlékei ébredtek 
szívében. Mihálynak, aki feleségével együtt 
két lepergett hét alatt vagy öt táviratot 
is küldött, megírta, hogy ne várják télre.

Holdtölte pihent ezen az éjszakán, ami
kor a levelet irta virágoskertjére néző 
dolgozójában, apjuk régi diófaasztalánál 
s a csöndben, zárt ablakokon is áttört a tó 
háborgó orgonazúgása.

Mi lenne, ha megőrülnék — nézett ki 
a tájra — és mi lenne, ha Évit... igen ... 
ha megmondanám néki, hogy én szeretem 
és elveszem feleségül. Nem tehetek róla, 
na... megbolondított ez a kis ördög
fióka ...

— Meg kell értenie, kislány, hogy na
gyon szeretem magát...

Tavasz volt már, május. Amint lépkedtek 
egymás mellett egy sarjadó kukoricás és 
lucernatábla között, Mátyás és Évi, mö
göttük a bricska várakozott a dülőút sar
kában, fecskék szántottak el fejük fölött. 
A tó felől hoztak vizet az apafecskék kis 
csőrükben a fészketőrző mamáknak. A férfi 
szeme várakozón leste a lány válaszát. Évi 
zavart volt.

Mit tegyen? Szereti Mátyást. Amióta ide
jött a szomszéd pusztára, az ő élete is ki
cserélődött. Mátyástól ősz óta mindig azt 
hallja, hogy ő- megváltoztatta férfinapjai



nak egyhangúságát. Hát niég Mátyás az 
ö napjaiét! Mi volt eddig négy éven át az 
ö élete itt a nagybátyja házában? Egy ka
szinói bál télen, néhány szép nap nyáron 
és könyvek, fiatal gazdászok udvarlásai, 
üres bókok és sok cigányzene a rádióból, 
mert Pali bácsiék azt szeretik. Huszonegy 
éves most? Sokszor azt érzi, mégegyszer 
annyi. Anyu negyvenéves elmúlt és egy- 
egy mozdulatában, nevetésében mégis 
mennyivel fiatalabb, mint ő.

Hirtelen szembefordult a férfival:
— Mindent belátnék, kedves Mátyás, ha 

nem kötne engem valami... valami na- 
gvon súlyos teher —

'Mátyás suhintott nádpálcájával, aztán 
csizmáját veregette: m

— Ugvan!... Milyen súlyos teher köthet 
egy kislányt? Talán van valakije, akit 
eddig eltitkolt? ...

— Nem találja el. Anyámról van szó... 
Mátyás, én anyámat annyira szeretem, 
hogy tartozom neki annyival, hogy...

— Talán gondoskodnom kell róla? Mert 
nagyon szívesen.

— Nem. nem. Egészen más dolog ez. 
Visszafordult abba az irányba, ahonnan

jöttek és Mátyás szorosan belekarolt.
— Nem tudok mire gondolni. Beszeljen, 

édes!
— Mátyás!... Bocsássa meg, amiért ed

dig nem szóltam és nem lepleztem le ma
gamat. És Pali bácsiékra se nehezteljen, 
amiért hallgattak. Ök már azóta tudtak 
mindenről, amióta húsvétkor együtt jöt
tünk haza Pestről, de vártam. Vártam, 
hogy anyu lejön húsvét után. Aztán vár
tam' őt tegnapra is. Tudtam, hogy maga 
sürget a válasszal. Megértem ... De várjon 
holnapig, amíg anyu megjön.

— Noo ... Hát persze, hogy várok ... 
Dekát beszéljen világosabban.

■— Az én anyám ... — Éva szavai fulla
doztak. — Az én anyám Annamária . .. 
Meszlényi Annamária .

4.

Mátyás másnap estefelé áthajtott Somo- 
gyiékhoz. A házigazda a kúria terraszáról 
elébement. Kicsit zavartan mosolygott.

— Ugye nem haragszol, Matyi? ... A kis
lány úgy kért, hogy ne szóljak .. .

— Kérlek, kérlek. Most már látom, hogy 
igaza volt. . Mondd csak, megjött Anna
mária?

— A délelőtti gyorssal... De parancsolj 
kérlek, talán ide a hallba, — mutatott 
előre — rögtön jönnek.

— Köszönöm. Tudod, Pál. az egész dolog
úgy volt... — kezdte Mátyás, de még le 
sem ülhettek, balkézről ajtó nyílott s 
Annamária lépett elő. - |

Mátyás első pillanatban azt hitte, Éva g 
ön. Az asszony hajában két szál ibolya | 

volt, mintha valaki játékból ráhintette 5 
volna s fiatalos, virágos ruhában közeli- | 
tett Mátyás felé. Milyen helyzet! És Anna- | 
maria bizony alig változott. Pál felesége | 
mellett áll. nyújtja a kezét. A keze olyan 
keskeny, mint Meszlényi Annamáriáé volt 
— 1914-ben.

Zavartan nézett szembe az asszonnyal:
— Hogy én nem ismertem meg a maga 

kislányát! Szégyellem.
— Nem történt semmi, Mátyás... illető

leg elmúlt jő pár év.
— Igen. igen. De magának legalább van i 

egy kislánya, akibe ifjabb és magamfajta 
Öregek is beleszeretnek. Annamária, maga | 
örökre húszéves marad? Igazán nem járja!

— No gúnyolódjék. Mátyás.
— Még mindig néni szokásom. Csak be

látom. hogy a maga kislányának igaza 
volt, amikor elodázta az igent... Maga 1 
még mindig nagyon-nagyon szép. És 
mondja... haragszik? ... Azért a régi 
butaságomért? Mi lesz Évivel, ha mi... ha 
én most vissza fordítanám az időt, azokra
a régi napokra és a kislány helyett a ko- r 
romhoz illőn kezdenek udvarolni egy asz- 2 
szonynak? .•

Annamária nyugodt volt: f
— Évi imád engem — mondta.
Észre se vették, hogy görcsösen szorít- * 

jak egymá* kezet, kicsit el érzékenyükén. 1 
az emlékektől lángragvultan. kissé föllob 5 
banva. az egymásrataláltság örömével és • 
hogy a kezük majdnem olyan forró, mint | 
1914 júliusában volt

71
regényeknek mindig van valami kö
zük az élethez, az író, nagyon sok 

______ esetben saját élményeiből alakítja 
és formálja át a történetét s az alakjait 
is nagyon sokszor élő személyről mintázza.

Madách Imre ,,Ember tragédiája’* 
részben vagy teljes egészében, Fráter Er
zsébetnek köszönheti a megszületését. So
kat vitatkoztak már azon, hogy Fráter 
Erzsi nélkül, az ő szertelen és -tragikus 
élete nélkül, kibontakozhatott volna-e 
ennyire ez a csodálatos mü? Nagyon 
szép nő volt és talán ez volt a tragédiája. 
Fiatal lány korában a hódolók egész se
rege vette körül, idejének nagyrésze, bá
lok, mulatságok, kirándulások és szerená
dok kavargásában telt el, az élet olyan 
volt számára mint a vidám karnevál és ké
sőbb, már a házassága alatt is olyan 
gondtalan, felelőtlen és szórakozásokkal 
telített életet szeretett volna élni, mint 
lánykorában. Anyasága se tette érettebbé 
vagy elmélyültebbé, férje imádatát az első 
időben viszonozta ugyan hitvestársi hű
séggel és szerelemmel, de lelki összhang 
soha, egy percig se volt közöttük. Erzsébet 
kifelé akart élni, Madách befelé s nem
hogy közeledtek volna, Inkább mindjobban 
eltávolodtak egymástól

Tragikus lehanyatlása már benne volt 
végzetében, férje még akkor se tudta volna 
megmenteni, ha elválásuk után visszafo
gadja .. .

Jókai is nagyon sok női alakját min
tázta élő személyről. A ,.Fekete gyémán
tok” Evelinje a valóságban is olyan tün
döklőén szép volt és mint táncosnőnek, 
egész világon ismert volt a neve. Egy
szerű bányászcsaládból származott és 
tényleg volt egy félkegyelmű öccse, akit 
ö tartott el élete végéig. Egy nyugalma 
zott bányamérnök özvegyéhez került szo
balánynak, itt ismerkedett meg ké
sőbbi férjével, egy fiatal mérnökkel, aki
nek annyira megtetszett a ragyogó fe
ketehajú és feketeszemü fiatal lány, hogy 
komoly szándékkal kezdett neki udvarolni. 
A mérnökné ettől kezdve úgy bánt vele, 
mint saját gyermekével, iskoláztatta és 
gazdag kelengyével látta el, mikor tizen
hatéves korában feleségül ment a fiatal 
mérnökhöz. Nagyon boldogan éltek, egy 
kisfiúk is született, de boldogságuk nem 
tartott sokáig, mert a férfi meghalt mell
bajban és otthagyta Evelint egyedül. 
Hosszú ideig özvegyeskedett és nélkülö
zött, aztán megismerkedett a bányaválla
lat tulajdonosával, áld felvitte magával 
Becsbe és elhelyezte a balettnél. Mert a 
fiatalasszony nemcsak gyönyörű volt, 
hanem nagyon szépen táncolt is. Ettől az 
időtől tényleg regényes körülmények kö
zött emelkedett mind feljebb és feljebb a 
szegény kis bányászlány, egy Habsburg 
főherceg tündöklőén szép palotát rende 
zett be neki, azzal a kikötéssel, hogy nem 
táncolhat többé a nagy nyilvánosság előtt, 
egyedül csak neki.

D u m a s f i 1 s Kaméliás hölgye is élt 
a hetvenes évek Párisában. Külsejét és 
egyéniségét hűen jellemezte az író s ez 
annál is inkább könnyű volt neki, meri 

több művészbarátjával együtt minden
napos vendég volt a Kaméliás hölgy há
zában. Az író csak életkörülményein vál
toztatott és beleszőtt életébe egy nagy ro
mantikus szerelmet. Margit, a valóságban 
Marié, — tényleg nagyon szép volt, 
nagy házat vezetett, előkelő föurak és 
nagynevű művészek fordultak meg sza
lonjában. Dumas filsen kívül többen is 
írtak róla és a festők is sokszor felhasz 
nálták alakját és arcát modellnek. De 
sokkal józanabb volt, mint regénybeli 
mása, takarékosan bánt a pénzzel és szü
lőfalujában, Harmondtban, szép darab 
földet vásárolt, ahol öccsei gazdálkodtak. 
Nem költött vagyonokat a kaméliára, 
csak akkor tűzött övébe és hajába egy 
szálat, ha megjelent valahol. Otthon, ha 
nem fogadott vendégeket, olyan egysze
rűen élt, mint falusi lány korában, főzött, 
takarított és bekötötte a fejét, mint a 
breton parasztlányok, ö is az volt, cse 
lédnek ment fel Párisba és szépségén ki 
vül nem mindennapi intelligenciája is hoz
zájárult ahhoz, hogy kiemelkedjék a cse
lédsorból. Nem élvezte sokáig új életét, 
alig harmincéves volt, mikor a párisi mű
vészvilág nagy részvéte mellett kikísér 
ték a temetőbe. Nem tüdöbajban halt 
meg, mint a regénybeli Margit, hanem 
öröklött szívbajban. Sírja, kicsit elhanya
goltan, de még látható az egyik párisi 
temetőben.

Maupassant is sok élő mintát 
,,használt” regényeihez. Jeanette, az ,,Egy 
élet” hősnője, legjobb barátnője volt, sőt 
úgy tervezte, hogy férje halála után fele
ségül veszi az akkor még fiatal és feltű
nően csinos özvegyet. De Jeanette, aki 
szinte kimondhatatlanul szerette kisfiát, 
elhatározta, hogy életét teljesen neki ál
dozza. Visszavonult szülei birtokára és 
minden idejét a gyermekének szentelte, 
aki Maupassant szerint éppen olyan volt, 
mint az apja, üresfejü, önző és dacos 
gyermek, akiről már kicsi korában is lát
szott, hogy sok szomorúságot szerez majd 
anyjának későbbi élete folyamán. Tényleg, 
húszéves korában már nagyobb sikkasztás 
miatt börtönbe került és Jeanette minden 
felesleges értékét eladta, csakhogy meg
mentse fiát. Később ugyanezek miatt 
földjétől és ősi kastélyától is meg kellett 
válnia és öregkorára elhagyottan egy 
roueni szegényházban fejezte be életét. De 
Maupassant erről már nem tudott, ö még 
Jóval Jeanette előtt elköltözött az élők 
sorából és az asszony még fiatal volt, 
mikor csodálatos megérzéssel megírta az 
egész szerencsétlen életét és későbbi tra
gédiáját

Simon Margit

> C&Zímyos krJlemstLen 
napokon

Kapható szertárakban



Férjem, a csodált író, egyre inkább elha
nyagolt. Mintha már nem lennék fontos 
számára; mintha felesleges és csupán meg
tűrt lennék abban a házban, amelynek 
minden négyzetméterét én díszítettem fel. 
En választottam ablakaira a függöny fi
nom csipkéit, a hangulatos bútorokat, a 
szőnyegeket, a képeket. Egyedül én ren
deztem be s ő, a nagy művész, a zseniális 
és csodálatos író, szótlanul és megjegyzés, 
dicséret nélkül nézte és élvezte otthonun
kat.

Most, ha hazajön, valami észrevehetet
len és megmagyarázhatatlan okokból szó- 
talan és hallgatag. Úgy érzem, mintha tar
togatna magában egy izgalmas titkot, rej
tegeti. félti, mint valami félelmetes ellen
séget. Úgy éreztem, mintha másodrendű 
személy lennék a saját lakásomban.

Tudod, drágám, egy kisé őrjítő és kiáb
rándító, tudni azt, hogy már nem szeret. 
Csodálkozol? Pedig olyan félelmetes mohó
sággal kezdődött házaséletünk, mintha 
örökre a paradicsomba költöztünk volna. 
Most azonban teljesen, érthetetlenül meg
változtak arcának ismerős, derűs vonásai, 
homlokára valami nyugtalanító felhő ke
rült. Mintha egy kicsit mellőzne.

Az öregasszonyok érezhetik igy magu
kat, amikor rádöbbennek arra, hogy eljárt 
felettük az idő.

Hogy volt-e bizonyítékom arra, hogy 
megcsalt? Csaesikám! Hát lehet megfogni 
egy férfit, aki úgy siklik, mint a hal és 
annyira színtváltoztató? Megfogni, rajta
kapni egy férfit? Nem, szivecském, nem 
voltak bizonyítékaim. Tűrhetetlen és ne
héz teher volt a szótlansága. Meg az a tu
dat, hogy felesleges, vagy ötödik kerék va
gyok. így került aztán sor arra, hogy 
egyre jobban mélyült köztünk a szaka
dék.

A NŐK KÖNYVTÁRÁNAK 
10 ÉKESSÉGE

A magyar nők lelkivilágának és intellektuá
lis életének klaviatúrája szélesebb, mint a 
férfiaké. Érdeklődésük köre az irodalomtól a 
háztartásig és gyermeknevelésig terjed. A 
Magyar Nők Lapja ennek a kulturális 

igénynek a kielégítésére
1O könyvből álló második 

kiadásban megjelent sorozattal 
kedveskedik előfizetőinek, amely egyetlen új 
könyvet meg nem jelentető, könyvinséges 

napjainknak külön eseménye.
Papp Jenő magasszínvonalú Krónikák köny- 
vé-nek soraiban minden nemes és emberi 
érzés megszólal. Gyomay György pompás re
génye, a Szerelem a Sóhajtó-dűlőn, a ma
gyar falu életét, Szentgyörgyi Ferenc: A sze
relem visszahív című regénye, a halhatat
lan romantikát. Farkas István: Santa Maria 
című regénye az újvilág felfedezését, Fend- 
rik Ferenc: Ha száműzik a szerelmet. .. c. 
regénye a szerelmes szív bánatát és boldog

ságát hozza el a magyar nők otthonába.
Szentpéteri Ágnes: Háztartási tanácsadó, 

A háztartás magasiskolája és a Korszerű re
ceptkönyv a háziasszonyok nélkülözhetetlen 
tanácsadója. Az űriház ábécéje a társasélet 
szabályaival ismerteti meg az olvasót. 
Egyetlen kincsünk, a gyermek című könyv 

a helyes gyermeknevelés módszereit 
ismerteti.

Ezt a 10 könyvből álló sorozatot Ízléses do
bozban előfizetőink hihetetlenül olcsó árér<X

összesen 20 pengőért
szerezhetik meg a kiadóhivatal útján

egy másik?... 
tudtam meg- 

a rejtélyt, 
egy férfit 

csalni . . .

Igyekeztem meg
fejteni a titkot. Mi 
lehetett ez a titok? 
Talán

Nem 
fejteni 
Nehéz
csapdába 
Aztán az a hír ter
jedt. hogy válunk. 
Valóban voltam ügy
védnél is, híres, 

aki értette a mesterségét. 
— mondta — én tudom,

kell

okos ügyvédnél,
— Asszonyom ______ _________ ,

hogy unalmas az élete a híres ember mel
lett. Érzem én is azt a megfejthetetlent, 
hogy mellette árnyékban érzi magát.

Előredőltem a fotelben és figyeltem Bza- 
vait, hogy el ne veszítsek belőle valamik

—- Pedig egy asszonynak mindig 
fény és pompa. Az az ő élete.

A válópert azonban nem vállalta.
— Tettlegesség kell hozzá, nagyságos asz- 

szonyom. Tettlegesség. Egy ieurka-pi- 
curka kis pofon, vagy ütés. De ilyesmit 
nem tudunk bebizonyítani, sőt... a férje 
ellátta mindennel, amelyet szeme-szája 
megkívánhat...

Vettem a kalapom és elrohantam.
Hát lehet tovább élni mellette? Tudha

tod, hogy az anyagi javakból könnyen 
megárt a sok.

*

— Tettlegesség kell tebát? — kérdeztem 
magamban. — Tettlegesség?

Egy kissé meglepődtem arra a gondo
latra, hogy az uram akár egyszer is hoz
zám érjen, amikor kedves, végtelenül fi
gyelmes volt hozzám mindig. De tudod, a 
figyelmességeiben, örökös féltéseiben és 
gyámkodásában volt valami aggályos és 
tűrhetetlen. A túlsók szeretet is kibírhatat
lan, kedvesem. En nem akartam elpusz
tulni és tennem kellett valamit, hogy meg
szabaduljak a hűvös szeretet unalmától. 
Ha tettlegesség kell, hát legyen tettleges
ség!

Egész nap mellette sürögtem-forogtam. 
Majd csak elkövetkezik az a pillanat, ami
kor ... hogyis mondjam csak... tudod, 
ilyenkor nehéz megfogalmazni a mondani
valómat ...

Szobájában ült és diktált a kisasszonyá
nak. Valami új regényen dolgozik, amely 
a római korban játszódik le. Én nem sze
retem a történelmi regényeket, nekünk, 
nőknek vajmi kevés történelmi érzékünk 
van.

— Jó lenne, ha már megtízóraizna — 
mondtam neki kissé ingerülten. De csak 
azért, hogy zavarjam munkájában.

— Téríttess meg, édesem — mondta egy- 
SZP.T*ÍÍ RTl-

Meglepett, hogy engedelmeskedik kéré
semnek. Olyan makacs és olyan ellensze
gülő volt, mindig, hogy most meghökken
tem. De nem árultam el magamat Gyorsan

Családi
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vártam. Bejön a szobába,

megtörténnie — gondoltam 
Most idejön mellém, aztán

átmentem a szobába és átöltöztem a kék- 
koekás ruhába, amelyről tudtam, hogy 
gyűlöli. Óvatosan kerültem az eleven szí
neket és azt hiszem, olyan lehettem benne, 
mintha tíz évvel idősebb lennék. Haragu
dott erre a ruhára.

Az asztalnál 
rámnéz.

— Most kell 
magamban. — 
rámkiált, felemeli kezét és... és...

Nem ez történt. Kinyitja az ajtót, belép 
a lánnyal, a gépírónövel és furcsán, aho
gyan még sohase láttam, egy kis gúnnyal 
az arcvonásaiban, elmosolyodott.

— Adja oda valakinek ezt a ruhát — 
mondta. Aztán odajött hozzám, megsimo
gatott,

— Arculiitésnek kellene most következ
nie — gondoltam.

De gyengéden, az ötéves házasok gyen
gédségével magához vonta fejemet és 
megcsókolt.

Türelmetlen voltam és a lélekzetemet is 
visszafojtottam. Most kell valaminek tör
ténnie, most, ezekben a pillanatokban. Lát
tam a szeme sarkában, egy kissé oldalról, 
hogy a szempillái is remegtek. Hosszú pil
lanatokig néztünk farkasszemet. Éreztem, 
hogy a torkomban dobog a szivem s ha 
mondanom kellene valamit, akkor csak da
dognék furcsán, igen, dadognék az izga
lomtól.

Aztán egy hirtelen mozdulattal maga alá 
húzta a széket és leült az asztalhoz.

En azonban már nem bírtam tovább. 
Odaléptem, érted? ... Odaléptem, egy pil
lanatra azokba a szemekbe néztem és ar- 
culütöttem__ igen ... én ütöttem meg.

Hirtelen döbbentem rá, hogy mit tettem. 
Megütni az uramat! Odabujtam mellé és 
megcsókoltam arcán azt a helyet__ azt a
kis piros foltot... igen... igazad van, 
édesem ... könnyeztem ...

Tudod, olyan bűnbánó csók volt, engesz
telő, alázatos csók. Odasimultam hozzá és 
könnyeim között a szemébe mosolyogtam. 
Bántam, amit tettem. Eámnézett, észre
vette kigombolózott blúzomat. Elmosolyo
dott és csak ennyit mondott a gépírónő
nek:

— Elmehet, kérem. Ma nem írunk töb
bet. t

Amikor becsukódott az ajtó, karjába ka
pott és megcsókolt. Te, égető, izgalmas csó
kok voltak... és a hátamon végigfutott 
valami édes borzongás... sírtam, mint 
egy gyerek... hiszen gyerekünk is lesz 
már... hallatlanul boldognak éreztem ma
gam és ... sírtam ...

*

Abbahagyta a játékot az abrosz csipkéi
vel, a másik feleség szemébe nézett és sze
relmesen súgta:

— Nincs több olyan jó férfi, mint az én 
uram!...

SZUTS IGNÁC



Vájjon élt-e valóban Flaubert művének 
hősnője, Bovaryné, vagy csak a francia 
klasszikus alkotó hozta világra a roman
tikus szerelemnek ezt a sokat emlegetett 
példányát! Memoárok, irodalmi értekezé
sek, újságcikkek százai foglalkoztak már 
ezzel a kérdéssel. Az egyik azt igyekezett 
bebizonyítani, hogy Flaubert regénye tisz
tára az író fantáziájának szüleménye, míg 
a másik oldal — mintegy döntő argumen
tumként — azt a jelenetet idézte, amely 
akkor zajlott le, amikor Flaubert két fran
cia író, névszerint Bouilhet és Du Camp 
előtt felolvasta a „Szent Antal megkísér
lése** című regényét. Természetesen, még 
kéziratban. A regény felolvasása után 
Bouilhet azt mondta Flaubertnek, dobja 
tűzbe kéziratát, mert nem ér semmit. 
Flaubert tiltakozott, védte magát és írá
sát, de nem sok eredménnyel.

Ez a kor Balzac és Maupassant kora 
volt, akik az úgynevezett „életből merí
tett** regényeket írták.

Bouilhet tehát joggal fordulhatott Flau- 
berthez az alábbi kérdéssel:

— Miért nem írsz te is ilyen regénye
ket! Itt van például ennek a Delaxnare- 
nak története. írd meg ezt.
... íme ennyi az egész históriája, előz

ménye, bevezetése annak a híres műnek, 
amely 1851 és 1856 között megszületett. 
Lúdtollal írta meg az egészet, öt év alatt.

Az a Delamare-féle történet pedig, 
amelyre Flaubert-rel való beszélgetés so
rán Bouilhet célzott, kezdődik úgy, hogy 
Rouen-ban Flaubert szülei, akik jól ismer- 
merték a Delamare-családot, a Delamare- 
fiút. Eugen Delamare-t, addig protezsál- 
ták, addig támogatták, amíg sikerült el
végeznie a megfelelő iskolákat, aztán la
boráns lett. Alig húsz kilométernyiro 
Rouen-tól Ry-ben telepedett le, ahol 1837- 
ben feleségül vette azt, aki Flaubert regé
nyében Dubuc özvegye néven szerepel. De- 
lamare első felesége pár év múlva meg
halt, mire a férfi a gyászév letelte után 
elhatározta, hogy újra megnősül. És 
ekkor választotta ki magának Delphine 
Couturier kisasszonyt, akinek az édesapja 
a normandiai Blainville-ben földbirtokot 
bérelt A földbirtoto^házvezetőnője. aki 
kilencvenéves korá^Hks^ban balt meg. 
azt mondotta, hogy^^Detohine kisasszony 
nagyon szép leány WH^„Barna, vidám, 
szerette a táncot, a társaságokat és olyan 
gyönyörű volt a beszéde, hogy az ember 
legszívesebben összegyűjtötte volna min
den kiejtett szavát.. .**

Georges Dubaié és Georgette Leblanc,
két ismert Flaubert-rajongó is ugyanezt 
mondja erről a normandiai lányról. És 
hozzáteszik, hogy nem tudják megérteni,
hogyan és miért lett felesége Delamare-
nak, ennek az esetlen, szimpla embernek.
Az igaz, hogy amikor Delphine kisasz- 
Bzony bevonult a Délamare-házba, szinte 
egyik napról a másikra egyeduralkodó 

lett ott. Kényes volt, mint a páva s egyet
len gyermekének világrahozatala után el
kezdett ásítani és unatkozni. A „csábító", 
ahogy Flaubert megírja, olyan vidám, 
falusi legénykeféle volt, bizonyos Campion 
nevű. A regényben Rodolphe, aki két 
kilométernyire lakott Ry-től, a gratain- 
villei kastélyban. Ez a Campion nevű fia
talember egyébként tragikus véget ért: 
1852-ben Parisban a nyílt utcán agyon
lőtte magát.

Hogy Flaubert mennyit vett az életből 
és mennyit teremtett és mit fűzött hozzá 
a kis francia asszony élettörténetéhez, nem 
is fontos. A história szerint két tény iga
zolt Az egyik, hogy 1848 máricus 6-án 
Rouen-ban meghalt egy patikus felesége, 
öngyilkos lett. A cselédje, aki a regény 
ben Félicité néven szerepel, elmondta, 
hogy a gyógyszerész úr felesége, amikor 
megmérgezte magát, nem akarta elárulni, 
milyen mérget vett be. ,Mindenki sírt s 
akkor a kisleánya letérdelt előtte és a kis
leányának megmondta az igazságot." „Oh, 
Madame Bovary sokkal szerencsétlenebb 
volt, mint abban a regényben, amelyet 
Flaubert úr írt róla."

A másik tény, hogy Delphine asszony 
halála után, másfél évvel később, 1849 
szeptemberében meghalt a férje, majd a 
leánya is.

így volt az életben és így van a regény
ben is. Flaubert tehát nagy vonalakban 
követte azt az utat, amelyen a Delamare- 
familia élete zajlott le.

Kulcsregényt azonban mégsem írt. Al
kotó, teremtő erejét magyarázzák félre

A SZÉKELYEK „KÉT ESZE"
A VESZÉLYES GÁZLÓ. A fordái gazdák nem 

mindig tértek rá szekerükkel a hídra, amikor 
földjeikre mentek. Ha megrövidíthették az út
jukat. áthajtottak az Aranyoson, a sekély vizű 
gázlón. De bizony megesett, hogy áradás volt 
s a gázlónál a megáradt folyó elsodort egy-egy 
gazdát — lovastul ég szekerestől.

A városi tanács, (rossz nyelvek szerint), a 
szerencsétlenségek elkerülése végett, a folyó 
közepén, faoszlopra táblát tétetett ezzel a fel- 
írásstal:

„Mikor a víz ezt a táblát elborítja., a gáz
lón áthajtani életveszélyes!”

SALAMONI ÍTÉLET. Színtársulat járt Tor
dán s ócska magtárépületben, játszott. Shake
speare valamelyik tragédiáját játszották. Elő
adás közben az etső megeredt s az ócska, repe
dezett tetőn át becsorgott a víz a közönség 
nyaka közé. A publikum kitódult a nézőtérről 
és követelte, hogy fizessék vissza a belépődíja
kat. A társulat igazgatója erre nem volt haj
landó. Végül is a bölcs városi tanác? döntött 
és elrendelte, hogy „a társulat a legkőtoelebbi 
száraz napon folytassa ott as előadást, ahol 
abbahagyta, hogy ne érje kár a közönséget.”

Úgy is történt...

TAPINTATOS JELENTÉS. Volt olyan idő te. 
amikor bizony Marasszék a közbiztonság dolgá
ban nem a legjobban állt. Sűrűn járkáltak ki 
ezért a városi hatóságok ural a falvakba — no, 
meg a kis mellékesért is, ami á kiruccanásokért 
járt. Körülnéztek s meghagyták a falvak elöl
járóinak, hogy időről-időre küldjenek jelenté
seket a közbiztonsági állapotokról.

Az egyik kis falu bírájának jelentése így 
hangzott:

„Amióta na urak Innen elmenjek, azóta köz
ségünkben rablók és egyéb latrok nem jártak.”

azok, akik azt hiszik, hogy híres művének 
minden epizódja átélt élmény, a benne 
szereplők pedig élt modellek után készül
tek.

*

Bovaryné...
A romantikus szerelem utolsó áldoza 

tának nyomait keresi a vándor Rouen- 
ban. Persze, nem szabad elfelejteni, hogy 
Flaubert halála óta is elmúlt több mint 
félszázad és Bovarynéból a született Del
phine Couturier kisasszony, férjezett Eu
gen Delam tre asszonyból is csak por és 
hamu maradt.

Ne csodálkozzunk tehát, hogy az egyéb
ként a múlt emlékeihez ragaszkodó fran 
cia is rombolt vagy rombolni volt kény 
télén azon a földön, ahol Bovaryné szüle 
tett és élt és ahol megírta Flaubert egy 
nyugodt életet élő, de léhaságokkal, sze
relmekkel. vágyakkal, üres álmodozások 
kai telített, kisvárosi porba beletemetctt. 
asszonyi élet történetét.

Ezekből a régi, távoli Időkből nem 
maradt semmi különösebb emlék Rouen- 
ban. A Hotel du Cygne-t, a Bauvais-téren 
(Flaubert regényében Croix Rouge néven 
szerepel) már évekkel ezelőtt lebontották. 
A Hotel du Boulogne-nak, amelyben 
Emma és León élték életüket, — semmi 
nyoma. De a kis utcák, amerre jártak, 
még ma is azok és olyanok, mint amilye
nek voltak. All a templom és ha szabad 
idővel rendelkezik az ember, onnan a 
templom elől még kocsin, fiákkeren most 
is megteheti azt az utat, amit annakidején 
Emma tett meg kocsijával.
... A rouen-i múzeumban pedig látható 

egy festmény. Női arckép. Az arc ovális, 
a kifejezés, ha akarom szigorú, ha akarom 
melankólikus, de erősen érzéki. Kissé tftg 
orrlyukak, húsos ajkak, a hosszú fekete 
haj betakarja a gömbölyű vállakat. Es a 
szemek? Nyugtalanul néznek s tele van 
nak titokkal és kérdésekkel.

Ez Bovaryné.
Megvan az az út, amelyen Emma a kis 

leányához járt, mint ahogyan virág övezi 
azt az utat is, amelyen Emma gyors lép
tekkel haladt át és „nem nézett sem jobb
ra. sem balra .. .**

És megvan a gyógyszertár is. A kis 
patika. A porcellánvázák latin felírások
kal. Eb ott áll a Bovaryék haza, kissé át
alakítva: homlokzata olyan, mint a szo
morú ember arca. Az emeleten zsalugá- 
teres ablak, amely mögött élt, unatkozott, 
sírt, nevetett, könnyezett Bovaryné.

Bejártuk az egész környéket. A farmot, 
a kis birtokot, ahol Bovaryné született és 
élt. Kérdeztük az emberedet. Az ott élő
ket, ott lakókat. Mindenki elmondta, amit 
úgyis tudtunk. De úgy mondták el. mintha 
tegnap történt volna.

Még egy utoQsó út, mielőtt Rouen-ba 
tértem volna vissza. ’ A ry-i temetőbe, a 
régi temetőbe, amely átkarolja a temp
lomot.

Ez a temdtő tulajdonképpen inár nem 
szolgálja célját. Jó néhány esztendővel 
ezelőtt más nyugvóhelyre vitték innen a 
halottakat. Annakidején figyelmeztettek is 
a halottak hozzátartozóit, hogy akik ex- 
humáltatni akarják szeretteik holttestét, 
jelentkezzenek. Delamare asszony, alias 
Bovaryné holttestéért nem jelentkezett 
senki. Síremléke nincs, besüppedt sírhant
ját csak fű és gyom takarja. Mint olyan 
emberét, alki nem hagyott szerető lelket a 
földön.
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(12. folytatás)
A redőnyök zuhogva szaladtak föl és ki

tárult előttük a Cserna nedves síksága. 
Meggyujtották a villanyt, fénye fürgén sza
ladt végig az öt egymásbanyiló szobán. A 
szalónban egy olajjal festett gipsz-törpe 
áesorgott gonosz fintorral. Antóni műve, 
aki keresztapja volt, bankpénztárnok s va
lami furcsa művészi becsvágyat elégített 
ki ezekkel a suta, piroscsákós törpékkel.

Az anyja az ágy szélén ült és a csipke- 
terítőt simogatta. Csak most kezdett kibon
takozni előtte a szörnyűség, amikor itt 
ült a kórház emeletén, néhány méterre a 
tuják mögé húzódott Schulz villától. A 
fürdőszoba keskeny ablakából le lehetett 
látni a kertre, ahonnan édes illat szállt 
fel. Éva csuklások között mondta el a gyil
kosságot.

— Három nappal ezelőtt történt éjjel. 
Hallották is a sikoltozást, de senki sem 
adott rá. Itt, a kórház közelében sokszor 
hallani, hogy valamelyik őrült sikít.

A kórházi udvar közepén állt a sárga
falú bolondház. ahol sokszor — éjjel és 
nappal — eszelősen sikoltozott valamelyik 
őrült.

— Jula találta meg őket, amikor ment az 
éthordóért. Megint a Keresztből vitették 
az ebédet s nem volt kitéve az ajtó elé az 
éthordó. A kert felől bement s látta, hogy 
valami nincs rendben. Szétdulták az egész 
házat, tetszik tudni, Gluca a szeretőjét is 
elvitte magával, aki miatt kidobták. Kés
sel csinálták és baltával, jaj ...

Az anyja száraz szemekkel hallgatta ezt 
a szörnyűséget, ügy tűnt fel. hogy ez a 
második csapás tönkrezúzza. Senkije sem 
volt ebben a városban, csak a két asszony, 
Schulz néni, a zongoratanárnő és lánya, 
aki szőnyegeket font nagy szövőszéken. A 
távoli, dunántúli otthont pótolta a _birs- 
szagú asszonyi fészek, ahol délután ötkor 
kávét adtak ezüsttalpas findsában és kalá
csot. Szerette a két magányos asszonyt és 
Ad ám is szerette az apró, fehér nénit és a 
lányát.

— Elég — intett az anyja. — Ádámnak 
is vess áíryat.

Éva kiment s az anyja elhanyatlott az 
ágyon. A villanyfény arcába sütött, amely 
kétségbeesett volt és halálosan fáradt. 
Adám is hamar elaludt a széles heverőn.

*

A temetésre nem ment az anyjával. Meg
szökött a kertből, ahol már gyülekeztek a 
gyászolók. Gyertyákat gyújtottak a kettős 
ravatal körül. A lakást rendbetették, csak 
a két koporsó feküdt az_ erkély közepén, 
amelynek zugait tömjénfüst lengte be, kö
szönik szaga. Adám sokáig ődöngött a 
kertben, csipegette a bokrok termését, de 
nem vett a szájába semmit. A hátsó Kel
kapunál rendőr állott és ünnepélyesseggel 
Őrzött valamit. .. _,

Pisszenést hallott a bokrok közül. Két 
somág félrehajolt és Pata szeplős képe 
bujt elő. Ujját a szájára szorította és oda
intette Adámot. .

— Szervusz — mondta titokzatosan, 
gyere a várhegyre. Már mindenki ott van.

Adám szabadkozott.
— A temetés!
— Onnan is láthatod. A várhegyi új te

metőbe viszik őket, láttam _ a kibontott 
kriptát. Mindenki ott van — ismételte csá
bítóan, — téged várnak.

Adám ment, de nem szívesen. Az anyja 
mellett akart lenni, aki gyászt öltött és 
haloványan ült egy széken a koporsók vé
gében. Mögötte asszonyok ültek, nagyon 
kevés férfi. Móc doktor, a kórház főorvosa 
a sarokban állott s lilára súrolt orvoske
zei között cilindert forgatott. Előtte állt a 
felesége, a kemény román asszony, arcán 
a korai öregség apró titkaival. Színésznő 
volt Bukarestben s most is úgy viselkedett, 
mint egy drámai szerepben.

Egy darabig figyelt az erkély felé, 
nan a szertan tás zsongása szűrődött kifelé 

s a kapu előtt két gyászhintó állott bóbi
tás lovakkal. Aztán vállatvont és kisur
rant a rendőr mellett. Pata loholt mellette. 
A piac felé mentek, ahol ezen az augusz
tusi napon émelyítő dinnyeszag volt. A 
piacról kanyarodtak a Rákóezi-útra. Me- 
lég volt, megint rájuk tört a kései káni
kula. A Fehér Kereszt oldalán mentek. A 
nyomda alacsony épülete fölött a város
háza lebegett, mint egy barokk látomás és 
a , Maros füzesei fölött mészfehér villo
gásba borítva a Bethlen-kastély.

— Elmondasz mindent? — aggodalmas
kodott Pista.

— El — bólintott Adám és egy pilla
natra megállt. ~

Elindult a temetési menet, az ének hul
lámosán vergődött a város fölött Már ott 
jártak a várhegy oldalában. Patának füle 
is égett a buzgalomtól.

— Antóni úr is eljött, — mondta — meg 
az alispán fiúk. Klári is ott van.

Adám megállt.
— Klári isi
Pata vigyorogva bólintott Ez a hír a 

kedvét szegte. Reggel óta készült erre a 
várhegyi találkozóra, valahogy érezte, 
hogy el kell mondani Pereszpát a felleg
várat és azt a csodálatos, tisztafényü 

nyári napot az erdő közepén. De Klárira 
nem számított. Klári valamivel idősebb 
volt nála, távolabb lakott a város közepe 
felé s gyerekkoruk óta együtt jártak. Nem 
volt ez még gyerekszerelem sem, csak ép
pen összetartoztak. Most idegenkedéssel 
töltötte el a bír, hogy Klári is ott lesz. 
Akkor Helénről nem szólhat, a káprázatos 
látomás csonka lesz. Kedvetlenül ballagott 
tovább. Pata néha megfogta a kezét.

A zenepavillon fö
lött megálltak s fi
gyelték a menetet, 
amely fekete gomoly- 
felhőként kúszott elő
re az úton. A forró 
levegő összekeverte 
az alakokat s az 
egész egyetlen fekete 
folt volt, amely rej
telmes módon moz
gott

Egy bodzabokor 
mögött kibukkantak 
a boszorkabástya elé. 
A kormos üreg előtt 
már teljes létszám 
mai várakozott a 
banda. A Bacsányi- 
fiúk, két cigányképü. 
gúnyos suhanc nyeg 
lén cigarettázott,
ahogy megszokták. 
Egy kövön Klári ült. 
Mögöttük Antóni úr 
állott sötétkék lüsz- 
terben, amely fény 
lett a kopástól A' 
szorongatta a marok
kói bambuszbotot. 
Ott ücsörgött megil- 
letődve Mensch Hc-r- 
bert, az öreg nyom 
ilász nyurga, hirte
lenszőke fia és Sáto
ros Jani, a városi 
irodaigazgató ke
ménykötésű fia. Klá
ri felugrott, amint 
megpillantotta Adá
mot.

— Megjöttél! - 
kérdezte kedvesen ée 
mosolygott. Adám 
sokszor unta ezt a 
mézes mosolyt, de 
most jólesett Klári 
kedvessége.

— Megjöttem — 
mondta és leült kö

zöttük. — Rettenetes, ami itthon történt!
Baesányi Béla felugrott és hevesen in 

tegetett.
— Az a gonosz Gluca csináltatta a sze

retőjével. Hallottam az apámtól, hogy el
fogták őket, de vigyázni kell.

Klári halkan pityergett a kövön. Antóni 
úr előrelépett.

— A vármegyeházán — emelte fel a 
hangját Antóni úr — heves nézetek ural
kodnak. Mégis gondolkodni kell. Gyilkos
ság történt s a bűnösök majd elveszik _a 
méltó büntetésüket. Nem lehet büntetlenül 
megölni két védtelen embert és feldúlni az 
egész város nyugalmát.

Antóni úr kenetteljesen beszélt, kissé 
tanáros hangsúllyal.

Elhallgattak. Komoran ültek körben a 
vár romjai alatt, mintha rájuk bízták 
volna, hogy saját belátásuk szerint intéz
zék el ezt az ocsmány merényletet. A te
metési menet már ott kanyargóit a lábuk 
alatt a temető felé. Még mélyebben a vá
ros feküdt a szeszélyes nyár utolsó hőhul
lámai alatt.

Adám elszorult szívvel nézett alá.
— Ha jól meggondoljuk, — mondta Her- 

bert — nem is tartozik ránk. Majd azok, 
odalenn, elintézik.

Antóni úr krákogott.
— Az áldozatokat már nem lehet feltá

masztani.
Adám kedvetlenül hallgatott. Amikor 

Patával elszökött a Schulz-házból, azt 
hitte, hogy itt a régi, megértő bandát ta
lálja, a nyártól elpilledt kamaszokat s el
mondja nekik Pereszpát, Wlasza házassá
gát, a hajnalt a szigeten, Hardt jóslatait, 
Littovszky Kasimir művét, aki kőbe fa
ragta a csalóka illúziót. Az élmény höm- 
pölygött benne, hogy kitárhassa ezek előtt 
a sajnálatraméltó barátok előtt, akik itt 
voltak Déván, ették a sárga cukrot és a 
kukoricakenyeret, kelletlenül kijártak a 
Marosra, vagy elharangoltak a Cserna 
mellett és málnázó parasztlányokkal tűn
tek el. (Folytatjuk)

ELIDA
PÚDER.

ideál nappali cpeme
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(7. folytatás)
Erre a hírre a közbenső cellák lakói 

mind felkapaszkodtak az ajtórácsra, egy
másnak adják tovább a cigarettát, míg az 
el nem jut oda, ahol már ég valaki. A meg- 
gyujtott cigaretta ugyanezen a módon és 
útvonalon jut vissza a feladóhoz, közben 
természetesen minden staféta húz egy jó 
mélyet belőle. Ez a díj a fáradságért.

Hanyattfeküdtem a szalmazsákon, egy 
jő kiadós hosszú mélyet szippantottam és 
azt érzéssel mellreszívtam. Ebben a pilla
natban, minden mást elfeledve, én voltam 
a legboldogabb a világon.

*
December 18-án délután két óra felé a 

vizsgálóbíróhoz hívták Gimplent és Horo- 
vitzot. Egy óra múlva visszajöttek. Az őr. 
aki visszahozta őket, most Lejeun és Ar- 
ras neveket szólítja. Egy óra múlva ezek 
is visszajöttek. Utánuk Rioux őrnagy és 
dr. Marioni kerültek sorra.

Már amikor az első két kihallgatott, 
Gimplen és Horovitz visszajött és az őr 
a következő kettővel eltávozott, susogás 
hallatszott az első két cellából — Gimplen 
ugyanis az első cella lakója volt Boudzon- 
kayval, míg Horovitznak a második cellá
ban a lengyel Zvacsny volt a társa — és 
a falon át a vizsgálóbírónál történt kihall
gatásukat egymás között susogva meg
tárgyalták, mintha az én nevemet is em
lítették volna. A világtól elzárt rab azon
ban sokszor képzelődik és a tőle legtávo
labb álló eseményeket is szívesen vonat
koztatja magára, azt hittem, hogy csak 
képzelődöm. Amikor azonban Lejeun és 
Arras is visszajöttek, ők már a túlsó cella
sorból kiabálva — hogy Gimplen és Horo
vitz is meghallhassa — kérdezték e ket
tőtől, hogy a vizsgálóbíró tőlük is meg
kérdezte-e, ismerik-e Kotzigot ?

— Kotzig? ... — hallom Horovitz kér
dését a falakon át.

— Mi az?
— Te miért vagy itt?
— Egy német tiszttel ebédeltem!
— Te is a mi ügyünkben vagy. A vizs

gálóbíró tőlünk is, meg Lejeunéktöl is 
megkérdezte, ismerünk-e téged és valami 
Madame Favreau-Mauritzent? Készülj fel, 
valószínűleg fognak hívni téged is!

— Az lehetetlen! — mondom — ti va
lami gaulleista ügyben vagytok!

Időközben visszahozták a doktort 
őrnagyot is és az őr valóban az én 
met szóllitja és a szomszédomat, 
Ferrert. az arabot.

— Egy ügyben vagyunk, — mondja ba
ráti hangon az őrnagy, mialatt az őr a 
cellám ajtajának kinyitásával bajlódik.

Délután öt órakor erős téli sötétség bo
rult már az udvarra, de még ez a gyenge 
fény is kápráztatta a szememet. Its most 
vettem észre, hogy a járás is nehezemre 
esik ennyi fekvés után. Az ajtón kilépve 
elsötétült a szemem előtt minden és clvá
gódtam. Arra eszméltem, hogy az őr és 
az arab átkarolva cipelnek magukkal az 

.udvaron át. A szabad levegő néhány perc

és az 
neve- 
Janot

aki bennünket kísért, ki
udvaron.
Ferrer? ... — kérdezi tő-

Kotzig Károly vagyok:
— szó-

alatt magamhoz téritett és a vizsgáló
bíró szobájába már saját lábamon léphet
tem be. A szobában mindössze egy hosszú 
szennyes gyalulatlan asztal 4llott, előtte 
is, mögötte is egy-egy paddal. Az őrnagy 
előtt csomó akta, az írógép mögött hu- 
szonötévkörüli férfi. Én az őrnaggyal 
szemben, az arab pedig mellettem foglalt 
helyet. Az őr, 
vül maradt az

— ön Janót
lem az őrnagy.

— Nem! Én
— Én vagyok Janót Ferrer! ... - 

lal meg ugyanakkor a szomszédom.
— Szóval ön Kotzig Károly ? ... — és 

lapozni kezd az írások között — ön '.941 
november ötödikén a nizzai rendőrségen 
Madame Favreau-Mauritzen ügyében ér
deklődött. Megfelel ez a tényeknek?

-— Szószerinti
— Mióta ismeri Madame Favreau-Mau- 

ritzen-t ?
-— Előző nap ismertem meg, társaság-

bán!

nem 
szón

mint 
napja 
letar-

Ezek szerint magával sok dolgunk 
lesz. Mindenesetre ajánlom, válasz- 
egy ügyvédet!

Feleslegesnek 
tartom. A nizzai 
rendőrségen közölték 
velem, hogy a vizs
gálóbíró azonnal sza
badlábra fog helyez
ni, miután az ügye
met megismerte.

— Ez azonban ja
nuár 15 előtt aligha 
történik meg, mert 
én holnap kiveszem 
a karácsonyi szabad
ságom és csak ja
nuár 15 körül fogok 
visszatérni...

-— De őrnagy úr, 
kérem! Több 
negyvenkét 
vagyok már 
tóztatva...

— ... őrizetben!
— __ őrizetben ár

tatlanul, ki se hall
gattak még és most 
őrnagy úr csak egy 
hónap múlva akarja 
megkezdeni az
ügyem .kivizsgálá
sát? . ..

— Nézze! — és 
elém tolja az egész 
iratcsomót — decem
ber 18.-án délelőtt ér
kezett az iratcso
mó a katonai tör
vényszékhez és dél
után már itt is va
gyok. Ennél többet 
igazán nem tehetek! 
Még bele sem néz
hettem az iratokba, 
de mielőtt hozzáfog
nék, előbb tudni 
akarom, kik vannak

jóba-

válasz- 
mégis-

még életben? Mert aki már nincs élet
ben, annak az ügyével nem is foglalko
zom... az ügyvédet pedig azért ajánlom, 
mert az ö révén kérhet csomagot, ameny- 
nyiben volna valaki ismerőse, aki haj
landó lenne küldeni önnek. Egyelőre csak 
meghatalmazott ügyvéddel van joga érint
kezni.

— Van az őrnagy úrnak az itteni ügy
védek között valaki bizalmasabb 
rátja ?

— Miért kérdi ezt?
— Mert, ha már ügyvédet kell 

tanom, akkor a legtöbb eredményt 
csak annál remélhetem, aki őrnagy úrnak 
jóbarátja.

— Hát kérem — mondja a gépíró felé 
fordulva —, a felfogása különös, de tel
jesen érthető. Akkor írjon talán Maitre 
Pietrinek, rue Venture 5, Marseille — és 
mindjárt elém is tolt egy ügyvédi meg
hatalmazást, hogy Írjam alá

— Köszönöm, az első kihallgatással vé
geztünk is! — mondja felém meghajolva.

— Szabadna megkérdeznem, ki lesz a 
vizsgálóbíróm ?

— En.
— Igen, de ha megkérdezik, ki a vizs

gálóbíróm, milyen nevet mondiak?
— Soulét hadbíró-őrnagy!
Már menni akartam, amikor a gépíró 

az ügyiratra mutatva, figyelmeztette va
lamire az őrnagyot.

Az őrnagy arca hirtelen komoly lett.
Pillanatnyi gondolkozás után, felém fór. 

dúlva, de olyan hangon, mint aki nem 
tartja lényegesnek, szegezte nekem a to
vábbi kérdéseket

/Folytaljuk >
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KARFIOLLEVES. Marha
vagy borjúcsontot kevés leves
zöldséggel, sóval megfőzünk. 
Egy kisebb karfiolt rózsáira 
szétszedünk. Kevés vajat fel
melegítünk, apróra vágott 
zöldpetrezselymet adunk bele, 
beletesszük a karfiolt, öntünk 
alá egykét kanál levest és 
fedő alatt puhára pároljuk. 
Készítünk zsemlyeszínű rán
tást, húslével feleresztjük, rá
öntjük a karfiolra és vele 
együtt felfőzzük. Egy deci tej
felt elkeverünk egy tojás sár
gájával és a forró levest a 
karfiollal együtt ráöntjük.

KELKÁPOSZTA RIZZSEL. 
Kemény kelkáposztát megtisz
títunk, megmossuk, fél centi 
széles szalagokra felvágjuk, 
sós vízben puhára főzzük, az
után szitára kiborítjuk, hogy 
a víz lecsurogjon róla, közben 
fakanállal megnyomkodjuk. 
Ezalatt 10 deka rizst, 20 deka 
vékonyra szeletelt gombát, egy 
egy evőkanál finomra vágott 
zöldpetrezselymet kevés olvasz
tott zsírban, sóval, egy kés
hegynyi törött i orssal megpá
rolunk. Ha kész, tűzálló tálat 
zsírral kikenünk, rakunk az al
jára egy sor kelkáposztát, rá 
a gombás rizsből egy sort, 
meghintjük reszelt sajttal. Az 
előbbi sorrend szerint folytat
juk a lerakást, míg tart az 
anyagból: fölül kelkáposztát 
teszünk, megöntözzük tejföllel 
és kevés olvasztott zsírral és 
zsemlyemorzsával. Forró sütő
ben 15—20 percig sütjük.

SPÁRGAMÓDON KÉSZÍ
TETT TOK. A negyedcenti 
vastagra és 10—15 cm hosszúra 
vágott tököt csomónként cér
nával átkötve, gyengén sózott 
és cukrozott vízben üvegesre 
főzzük, de vigyázzunk, hogy 
szét ne főjön, hanem egészben 
maradjanak. Szűrővel a vízből 
kiszedjük- Zsírban zsemlyemor
zsát pirítunk pirosra, ha kész, 
a cérnától megszabadított tököt 
beleforgatjuk, egy-két kanál 
olvasztott vajjal leöntjük, sü
tőben átsütjük és azonnal tá
laljuk.

HUSZÁRFÁNK. 10 dkg mar
garin, kávéskanálnyi zsír, 12 
dkg porcukor, csipet só, reszelt 
citromhéj (vagy vanília). Eze
ket tálban összevegyítjük, 
adunk hozzá egyenként 3 tojás 
sárgáját s nagyon habosra ki
keverjük. A keverés nagyon 
fontos. Végül adunk bele 31 dkg 
sima nulláslisztet, jól össze
gyúrjuk. Diónagyságú gombó
cokat formálunk, közepét kis
tájunkkal benyomjuk, először 
a tojásfehérjébe, azután tört 
cukrozatlan dióba vagy go
romba kristálycukorba márt
juk, sütőlemezre helyezzük. A 
mélyedésekbe ribizke- vagy 
málnaízt teszünk s mérsékelt 
meleg sütőben sütjük. Sütő
por nem kell bele.

KEKSZ. 15 dkg margarint, 
K kg porcukrot, vaníliát, a 
megmaradt 3 tojás fehérjét s a 
tojassárga pótlására 5—6 evő
kanál jó bort s késhegynyi sü
tőport használunk, jól kikever

edjük, végül 75 dkg sima nullás

E TREND

vés.
almáspite, 

hús. tészta,

BEFŐZÉS

lisztet adunk bele, összegyúr
juk, jól kidolgozzuk. Ha a tész-

x k?mény tenne, adhatunk 
még bort bele, hogy középke
mény segü legyen. Két részre 
osztjuk, hogy könnyebben 
nyújtható legyen. Külön nyújt
juk es hajtogatjuk, negyedórát 
pihentetjük. Késfoknyira is
mét kinyújtjuk, derelyemeté- 
lővel kockásra vágjuk, megkent 
és lisztezett sütőlemezekre rak
juk, világossárgára sütjük. 
Mindkét sütemény 4—5 nappal 
előbb készíthető. Lehet a meny- 
nyiség egyharmadából is készí
teni.

FINOM FOSZLÓS RÉTES. 
/2 kg liszt, 2 tojás, kevés cu

kor, só, 2 dkg élesztő tejben 
olvasztva. Rétestésztát gyú
runk, kelni hagyjuk. Ha meg
kelt, ujjnyi vastagra kinyújt
juk, olvasztott margarinnal jól 
meglocsoljuk és bőven meg
hintjük mazsolával, összegön
gyöljük azután összefonjuk, 
tepsibe tesszük, megkelesztjük 
és szép világosra sütjük Fel
szeleteléskor jól megcukrozzuk.

GUKORNÉLKÜLI ALMA- 
PÜRÉ TÉLIRE. As almákat 
megtisztítjuk és vékony szele
tekre vágjuk. Hibátlan láboo 
ba tesftzáük, .ráöntiüinlk 2 pohár 
vrzet és addig főzzük, nnjg tel
jesen pnhia lesz és a leve el
főtt. Üvegeikbe rakjuk, a tete
jére kevtcls szalicilt szórunk, 
dupla • hólyagpapírral leköt
jük. 30 percig gőcöljük és ad
óiig benne hagyjuk, míg tedje- 
sen kihűlt.

Szeptember 21-től 30-ig
21. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: zöld

bableves, Lekváros táska. Va
csora: körözött liptói paprikával, 
gyümölcs.

22. PÉNTEK. Ebéd: sóskaleves, 
turósbukta. Vacsora: kelkáposzta 
rizzsel, párolt szilva.

23. SZOMBAT. Ebéd: babérle
veles burgonyaleves, túrós metélt. 
Vacsora: rakott burgonya, gyü
mölcs.

24. VASÁRNAP. Ebéd: paradi
csomleves galuskával, fasirozott 
burgonya körítéssel, savanyú pap
rikásai átával, 
csór a: délről
mölcs.

25. HÉTFŐ. Ebéd: cellerkrémle- 
töltött_____ paprika. Vacsora: 

spárgajnódon készített tök, kirán
tott párizsi, gyümölcs.

26. KEDO. Ebéd: zöldeégleves. 
paradicsomos káposzta, palacsinta. 
Vacsora: túróscsusza, gyümölcs.

27. SZERDA. Ebéd: köménymag
leves, Lekváros derelye. Vacsora: 
töltött paradicsom, gyümölcs.

28. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gu
lyásleves apróra vágott marha
hússal. palacsintatésztában kisü. 
tött alma. Vacsora: pirított dara 
tükörtojás feltéttel, gyümölcs.

29. PÉNTEK. Ebéd: savanyú
tojásleves, burgonyás metélt. Va
csora: vajaskenyér zöldpapriká
val. tea, gyümölcs.

30. SZOMBAT. Ebéd: gombale
ves. kái»oHztá8 rétes. Vacsora: hi
deg felvágott zöldpaprikával, 
gyümölcs.

A fákon 
élősködik. A termő

fa derekán vagy ágain, 
megjelenni. Redvesedését 
s a fa eJőbb-utóbb el- 

Csövesgombáknak is 
ezeket a gombákat ne-

KERTÉSZETI ÜZENETEKSz. J.-né, Derecske, 
taplógomba 
testek a 
szoktak 

okoznak 
P'lfcSZtuI. 
szokták __ _ ö___________
vezni, mert ha a gomba kalapját 
alulaól megnézzük, sok, apró 
pontoknak látszó csőnyílásokat 
figyelhetünk meg rajta. Az érett 
spóra ezeken a nyílásokon- át jut 
a levegőre és nyitott sebbe ke
rülve, fertőzést okoz. A gomba 
mycéltiurnával a fa testében élés 
azt pusztítja.

Legjobb védekezés ellene az, 
ha a nyitott, friss sebeket fa
viasszal vagy fakát rápnyal 'bér
kénjük. A gombák termőtestét, — 
a taplókat — mielőtt bennük a 
spórák megérnének, kivágjuk és 
elégetjük. A beteg ágakat -Le
vágjuk a fertőzési hely alatt. „az 
erősen megtámadott fát, — mi
vel úgysem lehet megmenteni 
— kivágjuk és mielőbb eléget
jük.

Botanikus neve a fenti gombák
nak : Fomes, Polyporus.

A mézgalóca (Ciytocybe méllea) 
főleg a tűlevelű fákon, pusztít, de 
megtámadja mindenféle lomblevelű 
fa gyökerét, a szőlő gyökereit és 

azok korhadásáJt, redvesedését 
okozza. A fa csucsszéradása mu
tatja a kártevő jelenlétét, később 
a fatörzs tövében csoportosan 
jelénnek meg a gomba termőtes
tei, mézsárga kalapjuk van, 5—11 

cm átmérőjű, tönkje 12 cm ma- 

Solvoliíb
fogkrém

alatt sár gásí ehér, hartyás 
gyűrűje van. A gomba vékony
húsú, alján lemezes béléssel. 
Szennyes szürke mycéliuma a 
szomszédos fák gyökereit is meg
támadja. A megtámadott fa ment
hetetlen, ki kell dobni és eltüzelni.

Sz. T.» Zamárdi. A Gladiolus 
gandavensis igen hálás virágzó 
növény, melyet kötészeti célokra 
is kiválóan lehet alkalmazni. Na
gyon sok fajtája van, melyek 
szebbnél-szebb színekben pompáz
nak. A kardvirág legjobban sze
reti a gazdag, tápdús, áteresztő 
talajt. Napos helyen fejlődik ki 
szépen, de azért félárnyékban is 
nevelhető, itt ugyan nyúlánkabbra 
nő.

Hagymagumóit áprilisban mé
lyen megmunkált talajba 8—10 cm 
mélyen kell kiültetni, egymástól 
15—20 cm távolság, a. A kiszára
dástól és cserepesedéstől óvjuk a 
talajt, ha jó érett gombatrágyá
val vagy ha ez nincsen, érett, 
apró marhatrágyával sekély réteg
ben beborítjuk. Későbbi virágzásra 
ültethetünk még májusban is Gla- 
diolust, ezek júliustól októberig 
virágzanak.

Az elvirágzott szárakat úgy kell 
eltávolítani, hogy a levelek sértet
lenül megmaradjanak, így annál 
nagyobbra fejlődnek a gumók. A 
gumók alján fejlődő apró gu- 
mócskákat egy-két évig scrba- 
vetve ültetjük, a harmadik évben 
már ezek is virágképesek lesz
nek.

Októberben egy száraz napon 
felszedjük a gumókat és levegős 
helyen kissé megszárítjuk, azután 
fagymentes, száraz helyen meg
őrizzük a következő évi kiülteté
sig.

Túlnedves, alig áteresztő talajba 
ültetve megtámadja a Septoria 
gladiola nevű betegség az értékes 
gumókat. Védekezésül kiültetés 
előtt ajánlatos 1—2 órára negyed
százalékos Uspulun-oldatba áztatni 
a gumókat.



SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Szeretet Jóleső érzéssel olvastuk őszinte, ked

ves sorait, mert azokból nagy lelki tisztaság és 
mélyen érző szív árad. Hálát adhat az Úristen
nek, hogy olyan édesanyával áldotta meg, aki 
előtt tizennyolc esztendős leányának semmi 
titka nincsen. Ez ugyanis kétségtelenül édes
anyjának az érdeme, mert jól nevelte a leányát, 
őszinte együttérzéssel osztozunk nagy boldogsága, 
bán és kívánjuk, hogy ez a boldogság ne csak 
fiatalos fel lobban ás. hanem mély és tartós érzés 
legyen. Hogy vőlegény jelöl tje még nincs kész a 
tanulmányaival, az igazán nem lehet akadálya 
jegyeseégüknek. Igen sok hasonló esetet ismerünk, 
amelyekből a legboldogabb házasság lett. A vá
rakozási idő, ami jelen esetben legfeljebb két- 
három esztendő, ebben a korban még nem ját
szik szerepet. Mindketten fiatalok, akik különféle 
kedély- és érzelem-hullámzáson mehetnek még 
át és ha a próbaidő alatt egymás iránti érzé
sük elhalványulna, úgy ez azt bizonyítaná., 
hogy szerelmük csak fiatalos fellbbbanás volt 
és nem az az igazi mély érzés, ami a boldog há
zasság alakja. Éppen azért nagyon helyeseljük 
édesanyja tanácsát, hogy a várakozás eszten
deje alatt ne engedje, hogy túlbizalmassá vál
jék szerelmük, mert akkor a lélek szavát eset
leg elhalkítaná mindkettőjükben fellobbanó 
fiatalos vágyak heve és boldog házasság he
lyett esetleg kiábrándulás lenne a vége. Ami a 
harctéri levelezését illeti, — ha ideje és kedve 
van hozzá — megengedhető, amennyiben vő
legényjelöltjének nincs kifogása ellene. Részünk
ről mégis azt tanácsolnék, ha valóban úgy 
szereti jövendőbelijét, mint ahogyan írta, inkább 
olyan leányokra bízza derék honvédéink levél
ben! szórakoztatását, akik még senkinek se kö
tötték le magukat. Szívből kívánjuk, hogy szí
vére és lelkiismeretére hallgatva, biztonsággal 
haladjon a boldog családi élethez vezető útján.

LAPUNK szeptember 1_i számában közölt 
„Rejtély az ikrek körül*' című cik
künkben a Török Éva és Magdus aláírása fölé 
téves kép került és így a Török Éva és Magdus- 
ról szóló szöveg sem a fényképen látható iker
leánykákra vonatkozik.

Egy aggódó leány. Megnyugtatjuk, hogy 
amiért nincs négy középiskolája, nyugodtan 
elveheti az a. férfi. Amint írásából látjuk,, az 
alapképzettsége meglehetősen jó. de egy.két 
hibát azért felfedeztünk a helyesírásában. 
Ajánljuk, hogy foglalkozzék egy kicsit a ma
gyar nyelvtannal, azonkívül magán szorgalom
ból lapozgassa és olvassa figyelmesen a polgári 
iskolai földrajz, történelem és a magyar iroda
lom könyveit. Régi magyar nagyasszonyaink is 
többnyire csak elemi iskolát végeztek és mégis 
megszerezték olvasás és házioktatás alapján a 
szükséges tudnivalókat. Mindenesetre fontos, 
hogy férje állásához mérten ön is igyekezzék 
művelődni, mert a boldog házaséletnek az is 
egyik fontos feltétele, hogy a szellemi színvonal
ban ne legyen nagy különbség férj és feleség 
között.

Izabella. A színi akadémiára, négy középiskolai 
végzettséggel lehet beiratkozni, feltéve, ha. a 
tizenötödik esztendejét betöltötte. A felvételi 
vizsga szeptemberben van. Érdeklődjék részlete
sebben a Szín művészeti Akadémia igazgatóságá
nál, Budapest.. VIII.. Rákóczi-út 21.

Hü olvasó. Nagy megértéssel olvastuk szép és 
okos sorait, amelyekből kitűnt, hogy ön bizony 
nemcsak mint ember, de mint nő Í9 megállta 
helyét eddigi életében. Éppen ezért túl sötéten. 
látónak tartjuk azt a megállapítását, hogy a 
női mivolta teljesen alulmaradt a súlyos kenyér
küzdelemben. amelyet kora ifjúságától kezdve 
folytatott. Kétségtelen., hogy a komoly munkát 
végző dolgozónőnek, aki délután vagy este ki
merült idegekkel, fáradt fizikummal hagyja el 
munkahelyét, alig jut ideje és energiája arra, 
hogy társaságba járjon és alkalmat keressen az 
ismerkedésre, férjhezmcnetelre. Mégis nagy 
hibának tartanok azt. ha egy dolgozó nő a hi
vatali. vagy egyéb munkája mellett teljesen 
megfeledkeznék egyéni életéről és végérvényesen

ZSÍROS, FÉNYES BŐRŰEK

HEEZte/Trö, 

eltemetné azt. Harmincegy éves korában még 
nagyon is fiatal egy nő ahhoz,, hogy a férjhez. 
menési lehetőségről lemondjon. Budapesten ezer 
és ezer harmincon, sőt negyvenen felüli dolgozó 
leány van. akik mindennap felelősségteljes, 
komoly munkát végeznek, de amellett szakíta
nak időt arra, is, hogy a szórakozási lehetősé
geket ügyesen kihasználják és így egyensúlyban 
tartsák kedély állapotukat, életkedvüket. Ha 
végigjárná, a budapesti női klinikákat és meg
tudná, hogy milyen nagy a harmincöt-négy ven 
közötti első gyermeküket váró anyák száma, 
akkor meggyőződhetnék róla, hogy nemcsak a 
harmincegy, de még a negyvenegy éves nő is 
lehet boldog fiatalasszony. Ajánljuk, hogy ne 
töprengjen sokat a múlt nehézségein és küzdel
mein, hanem örüljön teljes szívvel annak, hogy 
súlyos gondjaitól végre felszabadult és a még 
hátralévő fiatal esztendei alatt igyekezzék pó
tolni azt, amiről eddig Le kellett mondania. 
Bizonyára megérdemli ezt, mert a jó Isten 
mindig kárpótolja, aki önzetlen szívveL ál
dozatot hoz azokért, akiket szeret. Munka
helyén pedig ne legyen túlkomoly, ..besavanyo
dott*', hanem kedélyes és vidám, mert így a fia
talabb kollégái is szeretni fogják.

Ilyen az élet. Hogy tizenkilenc esztendős létére 
még nem volt „komoly udvarlója", ez igazán 
nem nagy szerencsétlenség. Lehet, hogy csak esz
tendők múlva, találkozik majd azzal a férfival, 
akit élettársul rendelt a Gondviselés. Nagyon 
ajánljuk, hogy sok értékes, jó könyvet olvasson, 
elsősorban magyar íróktól, mert soraiból azt 
állapítottuk meg, hogy életfelfogása kissé felü
letes. Türelem és fegyelmezettség nélkül még 
igen sokat és nagyokat fog csalódni az emberek
ben. meg az életben. Ha azonban elsősorban 
magát, a saját hibáit figyeli, bírálja, és csak 
aziután a másokét, akkor napról-napra. azt fogja 
tapasztalni, hogy javul és tökéletesedik a „világ". 
Nem hiába mondja a régi bölcs közmondás; 
ismerd meg magadat!

Árvácska. Jól esett az elismerés lapunkat 
illetően. Köszönjük. Ami nagy problémáját il
leti. bizony valami hiba van a dologban, hogy 
a férfiak részéről mindig csak futó, fellobbanó 
érzéseket vált ki. Amint írja, egyesek -túlkomoly- 
nak. mások viszont túlvidámnaík tartják, illetve 
félremagyarázzák jókedvét. Úgy látszik, tényleg 
hajlamos szélsőségekre, ami bizony hiba, mert 
alkalmat ad arra, hogy félreismerjék és így 
esetleg abból a férfiból is csak múló érzelem- 
fellobbanást vált ki, aki esetleg nösülési szándék
kal közeledett magához. Fogja szorosabban a 
gyeplőt, ami az érzelem és kedélyvilágát, illeti. 
Ne vigye túlzásba a jókedvet 6em, mert az köny- 
nyen a léhaság látszatát keltheti, amitől komoly 
szándékú udvarlója visszariadhat. A vidámság 
mindig nagyon vonzó tulajdonság, de csak 
mértékkel és idejében! Akiben olyan nagy 
akaraterő van, annak csak elhatározás szüksé
ges a fegyelmezettebb életre. Meglátja, hogy 
mihelyt egy kis csendet és nyugalmat teremt 
belső életében, szinte magától oldódik majd 
meg a probléma. Akit olyan előnyös külsővel 
ajándékozott meg a sors, az csak magára vet
het. ha ezeket az értékeket a műveltséggel és 
lelki finomsággal párosítva nem fekteti be tel
jes egészében a boldog családi élet megalapozá
sára.

Júliusi álom. Ennek a levélnek a megírására 
úgy készültem már régebben, — írja — mint 
egy kedves bátrát meglátogatására. Szívembe 
zártam a Magyar Nők Lapja írőgárdájáját. 
mert minden írás, nmit rekünk írnak, a mi ér
zésünket és gondolatunkat fejezi ki. Csak 
azon gondolkozom, honnan ismerik ennyire a 
nők lelkivilágát? Mennyi szeretettel* 1 fogják meg 
a csüggedők kezét, bátorítanak, önbizalmat ad- 
ERlk, megvigasztalják a szomorúszívüeket, örül
nek a boldogokkal, a fiataloknak szigorú, de 
atyai tanácsaadójuk e nekünk, mindannyiunk
nak megértő barátaink." Szeretettel őrizzük meg 
ezeket a kdves, melleg szavakat s Fcöszönjük a 
felvetett ötletet is. örültünk neki, mert az is 
szeretetröl tesz bizonyságot..

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő 
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem örzünk meg. A lap cikkeinek és 
képeinek átvétele és közlése tilos. Hirdetési dij 
mm-soronként 1.50 pengő. A hirdetések elhelyezé
sénél semmiféle külön kikötést nem fogadunk el. 
A Magyar Nők Lapja, az Athenaeum rt. mély

nyomása. — Felelős: Kárpáti Antal igazgató.

APRÓHIRDETÉSEK
Ebben a rovatban közlendő hirdetés szavanként 
60 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó 
díja 1.50 P. Jeligés hirdtésekre érkező levelek 
továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg kü
lön 3.— P utalandó át. A hirdetés díja előre 

fizetendő.

Soha ily olcsón!
Még ma siessen

LYRA
Erzsébet-körút 19. Barcsay-u. sarok

BÉRZONGORÁK

TULIPÁNHAGYMÁK szép színekben és faj
táiban kaphatók Rémin Bélánál. Beled, Sopron 
megye. Ára 20—40 fillér darabonként

EGYETEMI HALLGATÓ úrileány fővárosi 
úricsalád gyermekével szívesen foglalkozna 
lakás és ebéd ellenében, vagy szívesen segéd
kezne házimunkában idősebb, magányos úrinő
nek. ahol családtagként, tekintenék. Szíves vá
laszt „Egyetemi hollgatónő" jeligére kiadóba 
kérek.

ÚRICSALÁDNÁL tanításért otthont keres 
egyetemista úrileány. Cím: Pápa, Szakó, Tókert - 
utca 2.

ÚRI LEÁNY Budapesten szobát keres. Előny 
ben, ahol gimnáziumi tanulmányaimban segíte
nének. Tischlerite Mária. Feleőgöd, Deák Ferenc- 
utca 64.

MAGÁNTANULÓ első, második gimnazista kis
leányt lakással, ellátással elvállalok könnyen 
megközelíthető, biztonságos, gyönyörű vidéken. 
Postamesternő. Mátraszöllős.

BUNDÁK legolcsóbban, alakítások jutányo 
sa<n Hansa szűcsmesternél, Damjanich-u. 2.

43 ÉVES volt tisztviselő neje, anyahelyettesnek 
ajánlkozik, magányos háztartását vezetné. Leve
leket „Csak igazán szeressen valaki" jeligére 
kiadóba kérek.

PÁRISI szabász jutányosán készít női kabá
tokat, kosztümöket. Höflinger, Kecskemét-u. 4

BUNDÁK legolcsóbban, alakítások jutányosán 
KÓKAY ENDRE szűcs mesternél. Vilmos csá- 
ezár-út 10

INGYEN, nem, de igen olcsón most vehet 
gyönyörű A N GÓR A FONALAT. Árajánlatot küld 
Hungária angónatenyészet, Pécel, Jókaí-u. 30

B. G.-NEK ÜZENEM, nagyon várom kedvet- 
leveleit. K. L. zászlós. Tábori posta H—506. — 
Plápert Sándor hdp. őrm. Tábori posta C—65ö

1 ról üdvözletét és kézcsókját küldi annak a kis
lánynak, aki n Magyar Nők Lapja megküldésé
vel megörvendezteti

EGY SZŐKE és egy barna kisleánytól, akiit 
szeretik a jókedvű, vidám katonákat, kérünk 
leveleket. Marton Sándor fhdgy és Zubory László 
hdgy. Tábori posta F—919.

INTELLIGENS honleány örömöt szerezne ked
ves, hangulatos levelével Andrásy Béla zászlós
nak- Tábori posta száma B—764

DALMAY PÉTER hdp. őrm. levelezni szeretne 
leányokkal. Cím: Tábori posta száma K—501.

DR. FUTAKY JÓZSEF hdp. őrm. Tábori posta 
száma L—121. szeretettel várja intelligens, ter
mészetkedvelő, szőke, magas kisleány levelét, aki 
elűzné vele a front unalmas perceit. Cím: Tá
bori posta száma L—121

SZERETNÉK levelezni ismeretlen, kedves, ma
gyar leányokkal, akik megszínesítenék és han
gulattal töltenék meg harctéri életünket.. Leve
leket ..Várom a tábori postát" jeligére kiadóba 
kérek.

Megje enik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta SZERKESZTI Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész
takarékpénztári csekkszámla 20.334. Előfizetési ár: egész évre 60 pengő, fél évre 30 pengő, negyed évre 15
évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 12 PAPP i F" pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra
pengő, egy hóra 4 20 pengő. Egyes szám ára 1.50 pengő ■ < » ■ ■ L I r x.V nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK TERE 7. II. EMELET 6 AJTÓ. TELEFON: 187-342 ÉS 184-404. FIÖKKIADÖHIVATALOK: 
KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13, SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEAK-TÉR 3, I



és elegáns irodai ruha 
Harangszabású szürke 

blúzzal, piros szö.

ruha fiatal leányoknak, 
taftból, a széleken fehér 

I és kevés magyaros zsi-

C. Délutáni ruha, fekete selyemből, 
fehér kőzifestésü virágdísszel.

D. Fehér grenadinból készült délutáni 
blúz, szegőzéssel és keskeny csipkefodor 
díszítéssel.

E. Ruháoska kisleányoknak. Sötét sző-, 
vet szoknya ujj nélküli felsőrésszel, 
alatta piros pepita szövetb<úz.

F. ünnepi ruháoska rózsaszín szövet, 
bői, világoskék oakkokkal, az ujj kihaj
tóján és a köralakú vállrészen,

C. Kötőnyruha piros pepita anyag, 
ból, alatta fehér blúz.

A. Csinos i 
pepitamintás 1 
oakk díszítéssel 
nórozással.

B. Praktikus 
dolgozónőknek, 
szövetszoknya pepita 
vet mellénykével.



1. Szövetblúzok, Hál, kesztyű, rétikul inono. 
grammal díszítve.

2. írásos minta, folytatólagosan ismételhető. 
Vászon párnát. térítőt, ágy térítőt, függönyt ké
szíthetünk velő, kék vagy piros fonállal varrva.

3. Rece vagy horgolt csipkebetét, térítőt dí
szítünk vele.

4. Szekrénycsík riseliő hímzéssel.
5. Horgolt vagy receterítö. 148x148 lyukból 

áll. 6 mm-es lyuknagysággal készítve 88x88 
cm nagyságú térítőt kapunk.

6. Keresztöltéses minta, két. színnel varrva. 
igen tetszetős piros és fekete színnel varrva.

7. Varrott csipketerítő. A mintát a terítő 
nagyságának megfelelően vászonra, elő kell 
rajzolni és a. kés? szalagcsipkét. a, minta sze- 
r.int. ráféncelnj és pikóval összedolgozni. Ha 
■kész, lefejtjük róla és visszáján, vizesruhát 
terítve rá. átvasaljuk.

8. Kötött pullover és alj, 6—10 éves kislá
nyoknak. A pullovert piros fonálból, az aljat 
sötétkékből, síma kötéssel kötjük. Fehér vá- 
szonból készült bubigallérkaval díszítjük.

KÉZIMUNKA
9. Fehér grenadinból sztórfüggöny, rátéttel

■


